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Introduction 


The original Sanskrit text of Vasubandhu’s Pancaskandhaka 
(PSk),' being published here for the first time, is contained in a 
codex unicus kept in the collection of the Potala Palace in 
Lhasa. No direct access to the codex being possible at this time, 
our edition is based on a photocopy of it held by the library of 
the China Tibetology Research Center (CTRC) in Bejing. 


The Paficaskandhaka of Vasubandhu’ can be roughly charac- 
terised as a summary of Abhidharma in accordance with the 
Y ogacara-Vijnanavada tradition as was presented by Asanga in 


' This seems to be the title of the text. The manuscript’s colophon oddly 
calls it pafica skandhah, but Sthiramati names his commentary 
Pancaskandhakavibhasad (V 73b1) and refers to his work as 
Pancaskandhakopanibandha (TrBh' 39, 4). It seems that the Tibetan 
translation adds rab tu byed pa (*prakarana) to Pattcaskandha. This 
addition appears also in the title of the Chinese translation (T. 1612), but 
we have not yet found this form of the name elsewhere. 


* For a comprehensive and well-balanced discussion about the question 
of Vasubandhu’s life time, which works can reasonably be attributed to 
him, the alternative hypotheses of there having been one or two persons 
called Vasubandhu, and problems with the available information on 
Gupta dynastic history of the relevant period, cf. Deleanu 2006: 186-194 
(in particular notes 206 and 207). 


Deleanu’s proposal of Vasubandhu’s lifetime having been from 350 to 
430 C.E., based on Schmithausen’s observation that two passages 1n the 
Lankavatarasutra most likely presuppose verses of Vasubandhu’s 
Trimsika (Schmithausen 1992), 1s adopted here for the Vasubandhu who 
is the author of the AbhidharmakoSa and its Bhdsya, as well as the 
works of relevance in the present context, the Pafcaskandhaka, 
VimSatika, and the Trimsika (cf. Schmithausen 1987: 262f, n.101). 
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the first chapter of his Abhidharmasamuccaya.’ Vasubandhu’s 

work consists of a list of terms with succinct definitions. 
Together, these terms comprise all factors (dharma) that make 
up reality, and thus represent a systematic survey of this 
influential philosophical school’s world-view. As its title 
indicates, the focus is on the skandha, the “groups” or 
“branches” that are the principal constituents of the empirical 
personality of sentient beings and the insentient world. 


In the manner how the Abhidharma system is presented and 
because of the Yogacara elements it contains it is clear that the 
Pancaskandhaka 1s related to the Trimsika, a pure Yogacara- 
Vijfiianavada work from Vasubandhu’s last period. At the same 
time it is, with regard to most of the traditional Abhidharma 
terms, closely related to the Abhidharmakosa and its Bhasya, 
which present the Sarvastivada system and _ deviating 
‘“Sautrantika” notions. There are several instances where 
certain definitions of terms given in the Pancaskandhaka can 
also be found in the Abhidharmakosabhasya, but are intro- 
duced there as deviations from standard Sarvastivada 
definitions and attributed to apare or anye.* Definitions of this 


° With this text, Asanga may have created a new Mahayana Abhidharma 
compendium on the basis of common Hinayana and Mahayana material 
(Kritzer 1999: 13), and was not necessarily only under the influence of 
the Abhidharma of the Mahisasaka school (as assumed in Frauwallner 
1994: 110f; 1995: 144; Anacker 1984: 58). 


* This seems to be evident in the case of the definitions, e.g., of sraddha 
(§ 4.1.11) which is referred to in AKBh 55,6f as that of apare; of 
prasrabdhi (§ 4.1.18) which AKBh 55,9-11 understands as a Sautrantika 
conception (cf. AKBhy 2. 157, note 5); of Ghrikya and anapatrapya (§§ 
4.1.38,39), introduced as that of anye in AKBh 59,24 and accepted as 
such (cf. AKBhy 2. 171 with note 2); or of vitarka and vicara (§§ 
4.1.50,51), connected by YaSomitra with the citation of anye in AKBh 
61,10f (cf. AKBhy 2.175, note 2). 
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kind have been traditionally dubbed as “Sautrantika”. Robert 
Kritzer, however, assumes that a number of these may better be 
taken as “Yogacara abhidharma in disguise” (Kritzer 1999: 
20). For words of caution with regard to this interpretation, cf. 
Dhammayjyoti 200?. 


Because of Vasubandhu's considerable importance for all later 
Buddhist thought on matters ontological, psychological, and 
religious, etc., the Pavicaskandhaka has often been studied and 
translated,’ although until now only on the basis of its Chinese 
and/or Tibetan translations.° The exemplary lucidity and 
conciseness by which it is distinguished, and which has been 
already attested to these translations by Frauwallner in 1956 
(Frauwallner 1994: 110), can now be finally appreciated in the 
unambiguous language of the Sanskrit original. 


There are no certain conclusions to be drawn from such evidence. The 
source of these references in the AKBh may well be the same that 
Vasubandhu used when composing the PSk. 


> The Tibetan translation has been translated into Japanese in Kiyoi 
1935 and Shimokawabe/Takayama 1976, into English in Anacker 1984, 
and into Sanskrit in Shastri 1956; part of the Chinese translation has 
been translated into German in Frauwallner 1994 (" 1956), and the entire 
Chinese translation into French in Dantinne 1980. 


°T. 1612, P 5560. In addition to the edition of the Peking version in 
Dantinne 1980 there is a critical edition in Takigawa 1996 on the basis 
of the Peking, Derge, Cone, and Narthang versions. The Tibetan text 
presented in Appendix 1 is based on the new Tanjur edition of the 
CTRC and takes advantage of the editonal proposals made by 
Takigawa. The Chinese text in Appendix 2 has been taken from its 
Taisho edition. For the reader’s convenience, paragraphs have been 
introduced into these two translations in accordance with the Sanskrit 
text. 


x Introduction 


The codex kept in the Potala collection is complete except for 
seven missing lines at the beginning.’ The three sheets of the 
photocopy kept at the CTRC (Box 120, No.2) each bear six 
folio-pages with text of the Parvicaskandhaka.* The cover page 
(f.1a) bears the Tibetan title of the Pavicaskandhaka in dbu med 
script: Phun po lna'i rab tu byed pa, but its verso, which shows 
no pagination and thus originally was most likely also a recto 
page, has eight lines of another text, not yet identified,’ that has 
no connection to the Paricaskandhaka."° 


In his unpublished first description of the manuscript, Prof. Luo Zhao 
notes under Potala, Tanjur, item no. 32, b: “8 leaves, including one 
black bottom leaf, complete; 28,3 by 4,9 cm; black ink, Gupta script, 
variously 6,7, or 8 lines.” 


For Luo Zhao’s descriptive catalogue and its circumstance cf. the 
introduction to Steinkellner’s edition of Dharmakirti’s Pramdanavini- 
Scaya, Chapters 1 and 2 in STTAR 2, Beijing-Vienna 2007, note 7. 


° With the exception of the first folio-page of the first photocopy which 
is numbered 28 and bears six lines with text of the end of AK 8 
(samapattinirdesa) and with a colophon: abhidharmmakoSe samapatti- 
nirdeso namastamakosasthanam parisamaptam. | 


° Beginning: yac chasti ca klesaripiin asesdn samtrayate durggatito 
bhavac ca / 


End: svabhava iti kalpitadih / jnanam satyabhisambodhir abhijnah 
panca darsanam /. Cf. Appendix 3 for a diplomatic and critical edition 
of this page by Toru Tomabechi. 


'° No pagination is visible and the page also does not seem to bear the 
end of a text. I therefore assume that this page belongs to the remains of 
a manuscript that was not continued for whatever reason, and that the 
blank verso of this folio was subsequently used as a cover for the few 
folios containing the PSk. 


The text of the PSk missing at the beginning would properly correspond 
to seven lines on a lost f.1b. 
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The folios are numbered from 2 to 7, to the left of the fourth 
line. Most pages have seven lines with 55-58 aksaras. Folios 5 
and 7 have five lines with 52-54 aksaras, and f.4a has eight 
lines with 55-58 aksaras. 


Two hands are discernible, the first from f.2a to f.4b, and the 
second from f.5a to the end. Both scripts are upright, hook- 
topped Nevari of the early 12" century.'’ The folios show 
occasional marginal additions with line-numbers and 
kakapada-marks. The second scribe writes clearly with a 
confident hand, while the hand of the first is less self-assured. 
Moreover the folios with the first script show considerable 
fading, probably due to usage. It may be assumed that the 
second part was added or rewritten to complete or replace a 
worn-out manuscript. 


Among the palaeographic peculiarities are two variants of nu in 
the first hand (f.3b4,7 in samanupasyato, and f.4a2 in vairanu- 
bandhah) and yet another in the second hand (f.6b1,2 in 
anutpaddah). In addition, the sibilants, mainly s and s, are used 
indiscriminately, ¢t is usually degeminated before v, and gemi- 
nation after 7 is rare. 


Additions: 1) The recto of the end-cover folio adds namo 
buddhaya //, seemingly in the second hand. 


2) The verso of the same folio has two additional lines, also in 
Nevari script, in another hand." 


" On the basis of the date given at the conclusion of the second scribe's 
work (cf. below). 


"? Only the following is legible: ”) ye yam mantravidhind nisalalatet* 
tayo cchitam tibhrva..va.i.. /// (2) tata pra/yusmasankarasirathira 
candrama.e ca karsakr..tanasari.ukakasam.. 
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The manuscript 1s dated sa 229 cai/vai kr dvi. This 1s short for: 
samvat 229 caitre/vaisakhe krsnapakse dvitiye, the Nepalese 
era 229 + 879, which corresponds to 1108/1109 CE. 


To support the linguistic shape of the Parcaskandhaka’s 
definitions, preference has been given to those testimonies that 
represent the Abhidharma tradition of the Yogacara-Vijnana- 
vada school, above all Asanga's Abhidharmasamuccaya;"* to 
support the meaning of the definitions also the Yogadcarabhumi 
(T. 1579, P 5536-5543) and the Hsien-yang shéng-chiao lun 
(Xian-yang sheng-jiao lun, *Aryadesanavikhyadpanasastra) (T. 
1602) have been drawn upon.” For many traditional Abhi- 
dharma terms and definitions Vasubandhu seems to draw also 
on the Prakaranapada (T. 1542). It was, moreover, particularly 
helpful to have had the opportunity of referring to the codex 
unicus of Sthiramati’s Pancaskandhakavibhasa in the form of a 
photocopy held by the library of the CTRC (Box 120; Nr. 3). 
This is a clear manuscript of 73 folios, each with six lines of 
approximately 55 aksaras. It was written by a single scribe in 
upright and elegant Proto-Bengali script, and bears occasional 
marginal corrections by another hand. For the most part the 
Vibhasa’s pratikas and explanatory sections support the 
readings of our edition. All deviations, preferred or not, are 
duly reported in the critical apparatus. 


Another valuable source for our text is Sthiramati's 7rimsika- 
vijnaptibhasya, since here Sthiramati re-uses many passages al- 


'’ Where the text of the AS is not based on the Sanskrit manuscript, an 
asterisk is added before the reference. 


‘4 The references to the Chinese and Tibetan translations of the latter 
texts have been kindly provided by Robert Kritzer. 
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most verbatim from his Paficaskandhakavibhasa."” References 
to this testimony are, in the first place, to the edition of Sylvain 
Lévi (TrBh’), and secondly, in brackets, to the new edition by 
Hartmut Buescher (TrBh’) published Vienna 2007. 


Only where formulations from these Yogacara texts were not 
available, or differed too greatly, did Vasubandhu’s Abhi- 
dharmakosa(bhasya) and other texts from this Sarvastivada or 
““Sautrantika” tradition serve as support resources. In general, it 
was not our intention to comprehensively refer to the 
definitions available in all Abhidharma texts, both earlier and 
contemporaneous, and thus no more were added when the 
critical text was sufficiently supported. 


Since the unidentified text on the verso of the front-cover folio 
(cf. above) will possibly never be found again, we decided to 
include its diplomatic and critical edition by Toru Tomabechi 
in Appendix 3. 


In conclusion we acknowledge our gratitude to our colleagues 
who helped in producing this publication: to Helmut Krasser 
for checking the Tibetan translation, Horst Lasic for taking care 
of the layout, Toru Tomabechi for typesetting the critical text 
in Devanagari and for editing Appendix 3, Cynthia Peck- 
Kubaczek for correcting the English text of the introduction 
and Chu Junjie for translating it into Chinese, as well as 
Hisataka Ishida for providing a number of Japanese articles. 
They, as well as Pascale Hugon, Heidrun Jager, Shinya 
Moriyama, Cristina Pecchia, and Masamichi Sakai participated 
in our Friday “Arbeitskreis” in the springs of 2006 and 2007, 
and contributed with numerous remarks and observations that 
improved the results of our cooperation considerably. Last, but 
not least, we would like to thank Robert Kritzer for helping us 


"’ Referred to as Pavicaskandhakopanibandha (TrBh' 39,4). 
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by identifying parallel passages in the Yogacarabhiumi and the 
Hsien-yang shéng-chiao lun, Lambert Schmithausen for a last 
examination of the introduction and the Sanskrit text as well as 
for identifying parallels in the Prakaranapdada and other texts, 
Ven. Vinita Tseng for checking the Prakaranapdda passages. 
For financial and other support we are grateful to the Austrian 
Science Fund and the Austrian Academy of Sciences. 


Li, Xuezhu June 2007 Ernst Steinkellner 
(Beiing) (Vienna) 
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FEC SE KR HH RA TE Se « RE) (Paficaskandhaka 44°55 4 
PSK)" HI RESCRA, RATED IAT BB “MAD 
AS (codex unicus)” . A ARIA IE BRA IK PAK, 
BEANIE PIAS ERAS 2 dE PE ek EL (CRTC) Al 
aT EN a EL 


TARE) (eave) AS Ei e RR Cae «(CK Ae) bel MIA BE 
SEU) "SR — se FAS IS YY Hea A AT YR EY FAS BHT Br LL TS BB VE 


°RWUFERXMAN HM. SEN BRERA EMR ZN: patica 
skandhah, %A fh & A th YE RB KE Paficaskandhakavibhasa 
(V73b1), 3 HXELA Paficaskandhakopanibandha HY 72x04 2X 1th KIX 
—S5/ECL TrBh'13, 4). iRSCHMBEWISPIR Paficaskandha Ja pn_L 
J rab tu byed pa (*prakarana). IX YS DNA EW EH 
PrP, (ACER ta He Fy BOTT AR AC LIK AER A he 


"RAPER TIA SCHATTEN IB EE EE YA J A 
A re A EE ES AC AS Td BS TL DR AY 
IN RR Be & =F BS BY DAA fae EY ee, BAA Deleanu 
2006: 186-194 GtHLATE 206 & 207). 


‘K% Schmithausen KT (AGMA) FINRA A RELATES 
«(METR) = -F ai) BY fi Oy BY HE HY WL Aa (Schmithausen 1992), 
Deleanu $€ i tH EIGER IT TF 7c 350 BI 430 Zila, FEE 
KAA —-HM, HCAEERS (CRC AM) RE Hw) . 
ReMAAW (naive) . «(2--e) A «(=-Pa). AB MERAY 

tEAR (BA Schmithausen 1987: 262 LAF, y 101). 


8 IX BE, WRT PSFK )RESRAHY 
K se Bil Hk A BE 4 BE (Kritzer 1999: 13), MARA SH BBP IA 
Be 32 Oe] ((& ~Frauwaller 1994: 110 LAF; 1995: 144; 2 Anacker 
1984: 58 AEA ARES). 


Xvi Sit 


We. TSR AIK — SE RIB BS fe A ee 
mM. BARK, KEKRBAHR-WHMRNE 
(dharma), Wl ifg OWL ST (te ak A On YE FR 
RAIN ASE. Waa, Pre BER ETE “FR” , 
BN “Fe” Be ASC", RK AERA CARE TE I TEER BP BEE 
HY EA TUR o 


PEILAIA BTM KANT St, WR EO NAT IR 
may, «(h#we) BARS (=+2) (Trimsika) BAKE, 
A Ate SMA NTI E. Rt, BRL 
KAUMES NORMA ARES, Abs RRR 
KR RAs SAAN “AR” WAY Cala BHAA) 
BH GR) TEAR. AWARE, (HAD) BE 
ME USE) SARE. AIL (CHA) WR 
ae LU ARZE (BTU SIRE) PIR, (ZEAL 
#88 4 ME A BS TE 98 HOB — Be SE THT 
IN, FFRUAA “AAR” BK “Tat” (apare BK anye)'? Nit 


IX — AE FIA ee PAE HA a) Ea“ fa” 
(Sraddha, § 4.1.11)4£ AKBh 55,6 LA FRRIAA “ARI” (apare)Z 
ti; Be “#42” (prasrabdhi, § 4.1.18), 7 AKBh 55,9-11 #HEREW 
ZARA LS (BB AKBhy, 2.157, YE 5); “FM” (ahrikya, § 
4.1.38)k “FER” (anapatrapya, § 4.1,39)7— AKBh 59,24 Pak iinKy 
fe “fh” (anye) Ari, Mm Ath ee oo ee SN (BA AKBh, 
2.171, RYE 2); MA “Fe” (itarka, §4.1.50) “fi” (vicara, 
§4.1. 51) RRR BEES AKBh 61,10f B5/FARY “fhe” WAR 
eA) (@4@ AKBh, 2.175, Y 2). 


IX PRUE TRIE BETS IT A AE eo IR HEZE AKBh 75/5 
BLA RUA BY RES TER TERR PSK IN A A —## 
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7. PONE N E RSE ERE “AEE” . SA Robert 
Kritzer UA, Pea RI RATE “ARS EY Bai FT UR 
Bay MLA BE” (Kritzer 1999: 20). 


HAP TART BT OR BLA AR Be DES RAR EE 
ARN Man SEBE NSM, (Hee) ARORA AD 
iz”, RBA RAIL, ACOA ARIE RAE KA 
BN Be SC EAR EAT". TRVE POd SE EE A ee ELE ABSA 
a-Si, IX — AA S697 PLAN (Frauwallner 1994: 110) BE 
1956 ERIK LEIA AE TUES, PEAS OEP ED 
SBI SB PKR EI T 


LIE ATZE Kiyoi 1935  Shimokawabe/Takayama 1976 Pix AH 
Mt, fE Anacker 1984 PERRI, FFAZE Shastri 1956 PERE 
M; BBO PEACE Frauwallner 1994 (1956 —hR) PERM; i 
FE/H TEALE Dantinne 1980 PIF HEM. 


1 chy GLK IE WR 1612 S, peor Wd ER 5560 S. KMS Dantinne 
1980 PALER, WAFE Takigawa 1996 FILA HIL TAK. 
RAR. JERR ARABS RR AT VERE AS. Be 1 PA OC AS KE AY AE 
CTRC #uywyFyte RAR, FEES Takigawa eb eti. Bae 2 A 
SASS A ER, ATE, PAS Se AB FZ HR RE ASE T EZ 
YE RITE 


XVili Sit 


jee AIA fe BE AR SFP aR EN CAT Ih”, CE 
WK. fRAFfE CTRC (# 120H, B25) MSE, 
REA Che) PZNA I, SVT (APTA 1a) Agee “oc 
3.” (dbu med) ##5 ARH “Aa” tral: phun po 
Ina'i rab tu byed pa, (ARAMA RiStrid, Ale mal fe 
RAHA IE, MMA WOMAN ITS, ARMA 
x, “5 (Hww) wR. * 


ik Hey Fr AE AUT Aide A 2 BSS 7 a ag, K 
PROPIA fT, 4E4T 55 BI S8 AFR. BS RA THA 


“EMA HRM SAP ERE, PIB BGE “tid hy 
Bh, FIR” , B32. BOM So Ride: “FEN, 
fa AR A, so; OUI 28.3 BOK, 524.9 BOK: BHP 
‘RB’ BEM, WN. th. JTBE." 


KT SBN Ha AKRRAKBOL, BA Steinkellner RHA 
« Dharmakirti's Pramanaviniscaya, #—-BRA_B) PH “=F 
i” : STTAR2, Beijing-Vienna 2007, y+ 7. 


SRT B—-fENNBAH ARRAN 23F+BHAATAA CB 
Bie) B/E (EH) (samapattinirdesa)KBRBWU RARE: 
abhidharmmakose sam{apattinirdeso namastamakosasthanam parisam- 
aptam. 


*" FF RR EBSD EE: yac chasti ca kleSaripiin aSes4n samtrayate durggatito 
bhavac ca / 45 2B 7K4}2e: svabhava iti kalpitadih / jfidnam satyabhisam- 
bodhir abhijfiah pafica darsanam /. KTM HH SikkeitK, E 
a MTSE 3 | 


RAHN TIS arid, BA ARRAS OCARINA. AUB 
we WAM Fr Jaa FAR AP De BA TT eB AR EG 5 BY Fe a HY 3 Ba 
a, MAMAN AHR RRAES A PSK LSA St 
iH. 


Sit XIX 


N47, BEIT 52 2 54, BU A/T, BEIT 55 F] 58 
WS FEF 


AWA, AMARA BAYS SEM, B—SAM 2a BI 
4b, BoITSAM 5a BAR. PS AAR E+ — thd ys 
BN, SAAN Nevari HA. Hy WA We IAN 
pA tT MRIS (kakapada) i SHIM AA. BODE 
AW 2 Ee. MA PAA. ob, 
—AN'E ASE Ar Se 7 FA SEM, AT He E TBA A. 
Ay DRE, BB ap AEA ST AR AE eR a A Ts OY 
BY HS fh). 


op Se MEN RACH TB -THSAZLFAATA 
AJA) nu (*+ il 3b4, 7, 4& samanupasyato +, AM 4a2 
#£ vairanubandhah F), LARWFALTHEAZFA-*t 
ANTE nu ("Tl 6b1,2 4E anutpadah Ff). HIS, 2H, EB 
zskKS, ARVEK AMINA, MS cae vZHS 
MAR—A t Mtfer RARE RZ UL. 


YS DS A: 


1) HEM} AAEM DG: namo buddhaya //, (OF AB 
NPBALF. 


°° ARTES — NPS AEB oD HAG BT HH BY) E(B PDL) 


XX Sit 


2) IPP A PTS A), te Nevari 14; 
BARTS. 


iS ABE HA AHA: sa 229 cai/vai kr dvio FE FINN 
5 I2xk: samvat 229 caitre/ vaisakhe krsnapakse dvitiye, El Je 
YA7R20 7G 229+879, F427 1108/1109. | 


AS EVUE (Az) PEMNBSBH, RMNSEN 
A is ASLAM AT UR © PRED HE UR AY Bey MIA BEE SE, 
Fe FETC A (KE) Bel te A BB 2 VE) ~(Abhidharmasam- 
uccaya); “A SEVUEPTPAE MN M, WSS (Hin 
Hhve) (KIE 1579, FB 5536 WE 5543 WH (LHEA 
ve) (*Aryadesanavikhyapanasastra)(AiE 1602). thse ATA 
EAE a FG 256 HY Bel ALIA BS RNB A KE SOP aR «Bed 
ABE mE) (KIE 1542). Hab, MBAR AA FB BY 
fz, HEADLESS] CTRC APE AT RNS EHEC 120 
HH; 3 3 5) £AW «(HAR A) (Paficaskandhaka- 
vibhasa) ME—- NSA, eR HINA, A 73 
He, BEAT V4T, BEITAN SS PhS. KEM TSS 


7 Fy iF BB 4p MRE VATE: ye yam mantravidhina nisalalatet* tayo 
cchitam tibhrva..va.i..// (2) tata pra/yusmasankarasirathira candrama.e ca 
karsakr..tanasari.ukakaSam.. 


28 UAE AR RGB BE SC ASK) «BAT LI BEE) SCAN ABE S| SC HITE HA 
EEF 

°° Ja PED EL EAL IES S SCM EH Robert Kritzer 4E Hi RE 
HEE TAH 


Sit XXxi 


p> WEATHER) Proto-Bengali (*, (BRA WE NID 
HH AERO. BY CARE) SIRES) AE 
AS CA (pratika) & HFE SEM UE T BANIX RAR PE, 
AMR, ROR, AUGER TIER. 


Fy MY BOAT A SC AS SE A MB AB AE RN CME R= 
ME) (Trimsikavijfiaptibhasya), ALA RRNA (a 
Kit) LRA BRST IERBS OAR. ASIA 
IX— BR, BFE Sylvain Lévi MEETIA(TrBh'), HM 
BETES PAA AK EE th 24 4 RAY FH -«~Hartmut Buescher 
5¢ CAT AM (TrBh’) 


RAAF AERA EAE MT ROCA PAGE, Bee 
FFAANM, thorn (heave) REC - WAM “4 
BB” FASE SCART (EA VENUE RE BM SIAL. ARG, EK 
NAPA FE SEA ES Ba TY BY PCY Bd as 
PAA Be te BU EY EC, ALT JR Be BR ATTY CB CAS HE FS BU FE 
I SIUE, Be AES Iu 


41, FY TED ASD TBD AS BE Sl YY CAS ( SS _E) FS ER EBT AZ 
BYR, PRL HC BATT ke Ee OH SE 7G A CAS A 
BCE AS BCA ZEB SE 3 AP 

Bela» Beil) e Ree Sy ee YH ii se FB BY Be TT AZ 
[a] +: Helmut Krasser fK#E J jx -EA, Horst Lasic MH wAB 


30 4h BK VE Paficaskandhakopanibandha (TrBh' 39,4). 


XXxii Bit 


AR A a ARSE, PS Rt re eT FR RR 
K 3407), Cynthia Peck-Kubaczek *} Fie Hy) ALE S 
ROE, FARA SCR EM PM, WR ee Ht 
BAMME. fh], LAR Pascale Hugon, Heidrun Jager, # 
sith, Cristina Pecchia MFP RIBZE 2006 & 2007 FHI 
REM TRANSAT “oats” , test 
EAE & BS) St A kL HE 4 EE EE BIA Ea 
RR. SG, (AFF AN BE BEML Robert Kritzer, {th 
‘SDI BANITE (Hii dbe) A (MHmtAC) PRS 
X{DViEAJ, XU Lambert Schmithausen, fh «(ie) ALR 
MAYES BBA FF AR BIE SF (Bay MIA BS i 
FE) RAE SRAM DIA, WRT Vinita Tseng 
TAVIS BATA ES (Be AIA BR FE He) PA HEB 


ETT 2007 *F 7A Emst Steinkellner 
(AER) (4EtL AN) 


Conventions and Abbreviations 


Conventions in the text 


a) 


b) 


d) 


Folio- and line-numbers are indicated within subscript 
brackets. 


Punctuation as well as division into paragraphs is 
editorial;*’ conventional dandas are not indicated, but 
dandas that suggest a different syntactical interpretation 
are recorded. 


avagrahas are mostly editorial, only a few being found 
in the manuscript. 


Orthographical variants not reported are: 
gemination of consonants after -r 

degemination of t before -v 

use of anusvara for homorganic nasal or the reverse 
use of class sibilant for visarga before a sibilant 
indiscriminate use of the three sibilants 
non-application of sandhi 

non-occurrence of avagraha 


e) The classical rules of sandhi have been consistently 
applied.” 


3" The punctuation marks that are used are dandas, double dandas, 
commas and dashes. 


°2 Cf. LOUIS RENOU, Grammaire sanscrite. Paris 1996, § 43. Following 
Renou, in the case of external sandhi we prefer the media before initial 
nasals, but following general scholarly usage, full assimilation of final ¢ 


and d. 


Conventions and Abbreviations 


Conventions for the apparatus 


a) Apparatus of minor witnesses: Pairs of superscript 


letters mark the beginning and the end of a passage. The 
text of the testimonies first listed is identical with that 
of the PSk. In the case of minor textual difference but 
identical meaning, a “cf.” precedes the entry. This also 
precedes references to texts in Chinese. “Ci” introduces 
the few citations from the PSk. 


b) Critical apparatus: The apparatus is positive. The first, 


positive entry is followed by an argument in 
parentheses if the emendation is not evident. It is 
separated from the variants by a colon. Deviations of 
the Vibhadsa and the Tibetan translation are also 
reported. Reference is to the lines of the page above and 
the location indicated by the superscript asterisk. 
References to the same line are separated by a small 
centred circle. 


Editorial signs (of the diplomatic edition and the critical 
apparatus): 

- illegible part of an aksara 

‘legible aksara 

* virama 

° lacking virama 

> avagraha 


< >» contain aksara(s) added in the manuscript 


Conventions and Abbreviations XXV 
( ) contain unclear aksara(s) or part of an aksara that is 
unclear 


{ } contain aksara(s) deleted by means of one or two small 


strokes 
f } contain aksara(s) deleted by means of erasure 


< > contain emendational addition (no space in the 


manuscript) 


[ ] contain emendational addition (extant space in the 
manuscript) 
I 


, line-filling sign (crossed or vertically broken danda) 


x empty space in the manuscript (of approximately one aksara 


in size) 


Abbreviations: 


add. added in 

cf. confer 

Ci citation in another text 
em. emended 

Ms manuscript 

n.e. no equivalent in 


om. omitted in 
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|] TACAAA: Il 


<7at Hepat FATOHATAN 
A 


US GRIT RUERAT ACATRAAY: GOITER: T- 
caren Faery 
1 ey Hand | afeafagey, ad ae aeahe Aer- 


d bed 


yates Acaite FT ASMA I 


LN > aN 


@ §Bh 11 108,24 © SrBh Il 108,5-6; Pr 692,24f; Yc 433c5-6; "AS 3,12f; AS 41,14f; 
AVS 9,1f © PVa1b2(p.6) 4 ASBh3,3 © Cf. *AS3,13-17 f PVa 1b2(p.7); Pr 


692b25f; Yc 323a13 (~ Y 207,5) 9 AVS 9,2f; cf. AK 1.12ab N Ct Pr 692c1 1-12; 
699c4—-5 


2 <namo maiijusrikumarabhitaya — katukas> reconstructed on the basis of 
the Tibetan translation (P12b6—13a6; cf. Appendix 1), Sthiramati’s commentary, and 
other testimonies. Words not attested by V are in slanted type. 11 gser ba fid T 
for sneha 


2 Paficaskandhaka 


122 Bago AAC | Mectayay SIA: | 
123 Wty AIA | Watayar SIWATE: | 
124 fIGlgt AAA | TATTVaT SIVAN: | 
128 HAEY ACA | HeaTyal CAN: | 


| Pr quoted in AKBh 8,20f | PVa 1b3f(p.7);Pr6ég2b26f * cf Pr6g2ci2-23 | y 
4,14 ™ Cf Y6,14f; 66,5f; *AS 4,3; ASBh 3,19; cf. also Pr 692c19f 


1 usma V5a5 (tsha ba nid T) 14 bZi add. T 


10 
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128 Ter: a: | eTfaye: — ayer sifapeq- 


TTT | 


129 TT: HA: | Pererfaya: — Fy SaT aa: 
acad > fare: HTaate | 


1210 eywetRer: HAT: | TET Fryar AErqar- 
fr Ri q . : . ‘ . strat 
farscar frarar +r 


12 afasfe: aay fase ecatre- 
WAM Aaa I 


2 Fear Haart fafaar STAT: Tal F:aT SF:aT- 
gee | gear ser Freres ease wats g:at 
Teacaeanganresar vate | Weare AWear- 
creraeee at water 


MoE Y7,11f ° Cf Y 8,5; *AS 4,7f; AKBh 7,4 P Cf. Pr 692c28-693a1 4 CF. 
Y 8,20: H 485a5ff: “AS 4,10f: AKBh 7,8f " Cf. Pr 693a10f; TrBh? 20,16—-18; 21,5f 
(TrBh2 10,14f; 11,3); AKBh 10,13 © Cf. TrBh? 20,23-21,1 (TrBh? 10,2225) 


4 tikta<h> em. : tikta Ms ° kayasya em. (V10a5; indriya n.e. T) : kayendri- 
yasyaMs_ 18 ’dod par add. T 


2a 


4 Paficaskandhaka 


3 asa HAT | Pavahahadigenas | afar — 
Tet AERTTTATT TH 


6 Seat: BIT | AeA NAMa Jafar w- 
atParafaagersy i 


a1 Safran vat: HTT aT sath Targa: I 
a Ya: Hay | Seat AeA Aaa Ba Baar 
sear sfraver: erfea: aarhr: wat war FIeAT- 
SAAT: STATAAT: PAATLAAATS: PMT 
aa wafercoare starsfafeer unr: wfeear ar- 
ay sfaar gtetafatacer rer SoaTey wat: Ware 
svat ATeqa ATaT war Heat fateart areraa- 
TTS Caesarea Aleta wareat afy- 
cayfrat fratar saarat ataer fre facet 
farce i 


t TBh1 21,2 (TrBh2 10,26); cf. Pr 693a11f; Yc 594b15 (Yt zi 43b2);H481a27 " Ct. 
AS5,16f “ Cf.H480c29-481a12 ™ Cf. Y 11,14-19: AS 5,18-23 | 


2 <tat trividham — parittam mahadgatam apramanam ca> em. (de ni mam 
pa gsum ste | chun nu dan | rgya chen por gyur pa dan| tshad med pa’o || 
T; cf. V17a5 and V17b5f) : om. Ms (n.e. Ch) 
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Critical Edition _ 5 


wt ve adam: ve wfafraafavar ware 
HAA: TS HAT AAMT TTHMATAATY SATUT- 
Fri 
aia east: HT: | Preerares afcese: | 
at2 WATEAIC: HAA: | ATT ANMT: | 


118 FCAT HAAT | OAT arwat spraateahres- 
cae HATER 


cd e de 
446 Hea: HAA: | Bhd Teqeahre4rs: | 


a7 athrarer: aa: | Fre aeqht atarearc- 
* og 
mT 


“XN 


aie CEPT: BTA | AeTa TETAS TET sfr- 


h 
aT | 


X Cf. Yt zi 5a5f; 61b7; Cl AKV 309,13f YCiAKV 309,14 2 Cf. Pr 693a13f; AS 
6,3; TrBh! 20,2f (TrBh2 9,14) 9 Cf Y 6,1; AS 6,2 (cf. Pr 693a15f; Yo 601014; Yt zi 
61b8f; H 481a18-20); TrBh? 20,11f (TrBh2 10,8) © AS6,1;cf. Y 60,3; Pr 693a12f; H 
481a29-b1; TrBh? 21,4 (TrBh2 11,1) °CIAKV127,22f 4 CIAKV309,8f © TrBh? 
25,22 (TrBh? 18,14) Ci AKV309,9-12 9 TrBh! 25,25f (TrBh? 18,19): cf. AS 6,5f; 


Yc 601022; H 481b8 h Teh! 25,30f (TrBh? 19,1); cf. Y 60,5f; AS 6,7; Pr 693a18; 
Ye 601c22-23; H 481b11-12 


1 <prati>niyatavisaya em. (pratiniyatavisaya V19b1; yul so sor nes paT; 
AKV) : niyatavisaya Ms © For vedand and saiijiid cf. §§ 2. and 3. 
o nobhayatas V20b4 19 evan.e.T 11 dnos po fiid T for vastuni 


6 Paficaskandhaka 


ao aarfe: Her: | soe aedia Faraetar- 
WaT | 


4110 SST RAAT! ate whaawar arrranrtateat 


| 


S=aaT FT 
4141 ET BAT | at aeraera a reac aet 


7: WATE: | 

aia2 Ft: HAA laren et arfirafet HATS TIT 
THAT | 

asa ATATEL HA areas HSA 
THT | 

aaaa START: HAT: | aPTMavall fafaearae: | 
4115 Bey: Hay: | Taher aT | 


atte BATE: ATA: | Aewtavay Tanreaeatay- 
Fa" 


| AS 68 (cf. Y 60,6f; Yc 601c23-25; H 481b14-15); TrBh? 26,5 (TrBh? 19,7) ! Ct. 
Pr 693a19; Y 60,7—9; TrBh? 26,7f (TrBh2 19,10f) * Cf Pr 693a19f, 700a7f; TrBh? 


26,24f (TrBh? 20,6f); AKBh 55,6f | Cf. TrBh? 26,30f (TrBh? 20,13); H 481b26-27 
M TrBh! 27,2f (TrBh? 20,17); cf. H 481b28-29 " Cf Pr 700a15f; H 481c2-3 
© TrBh? 27,7 (TrBh2 21,5); cf. Pr 700a16f; H 481c4—-6 P TrBh? 27,10 (to be read 
with TrBh2 21,9); cf. H 481c7-8 


1 upapariks<ye> em. (V21b6; TrBh) : upapari(ksa) Ms 4 sZan pa T for anya- 
tha 9 loka<m a>dhipatim em. (V25a4) : lokadhipatin Ms ‘4 yan dag paT 
for yathabhuta 


10 
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aaa7 Set Hoa arrerwfarar: FAT TAT Szy- 


Q TrBh! 27,12f (TrBh2 21,13); cf. Pr693a20, 700a8-10; AS 6,17f; H 481c8-11 
TrBh! 27,14f (TrBh2 21,16); cf. AS 6,19f; H 481c12-14; AKBh 55,9-11 (cf. AKBhv 
2.157,note5) © Cf. TrBh! 27,2527 (TrBh? 22,1214): Yc 618a13—14 (Yt zi 103b3); 
H 481c14-18 ' Cf Pr6g3a22 ™ CF Pr 700a19f; H 481c19-23 Cf. TrBh? 
28,6-8 (TrBh? 23,9-12) ™ Cf. Pr 700b19-23; H 481c27—-482a2 


4 kayacitta® em. (V27a3, T) :kayavakcitta® Ms 19 asamkli{stesva}<sta>° Ms 
11 onas pa fiid T for °vihari bhavati 13 upa<da>na° em. (V29a2) : upana° Ms 


3a 


8 Paficaskandhaka 


xX 4 
4123 WAT: HAT: | TAMAS: | 


4124 ATT: AIA: | AA AAT: |ATAT Sfaarat Ar- 
attaarar SFETaTAT SRrATT Faas Paras - 
ate 


4241 ATT: BAT: | SAT SRA GSMA AT A- Cs 
gm aft ar feaenrate: | 


a1202 APTA: HAA: | ASMA TAT AT 
6 
b 
asa sft ar faaentate: | 


an2a3 ATatfearat: HT: | Bae: BarsTSeNtes ar 
Farrearater: | . 


41264 PETRA: HOT: TRISTATE AT - 
7 
d 
raat ar aaaqqsaar ar Faaearata: | 


412s SPTATT: HAT: | se Tat fasrsrkos 
arat wate ar facearate: | 


X TrBh! 28,16 (TrBh2 24,5); cf. AS 7,2f; H 482a3-5 Y Cf Pr693a29-b15 7 CF. 
Y 50,5f; *AS 45,5f; AKBh 284,22f (AK 5.10a) % Cf. *AS 45,6f; Yc 802b28-29; 
TrBh! 29,4-6 (TrBh? 25,11-13) © Ct. *AS 45,7f; Yc 802b29-c1; TrBh? 29,7f (TrBh2 
25,14-16) © Cf. *AS 45,9; Yc 802c1—2; TrBh! 29,9f (TrBh? 25,17f) © Cf *AS 
45,10; Yc 802c2-3; TrBh: 29,10f (TrBh? 26,1f); cf. the Sutra cited in AKV 23,10-12 
© TrBh! 29,12 (TrBh? 26,3f); cf. AKBh 285,3f; *AS 45,11, Yc 802c3—-4 
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41.286 HAA: BTA: | TQracfateereraeaet- 
f 
ar sextte at Fraeatate: | 


a12a7 FRAT: HAA: | BAYWAd Wrarreitfe 
at faaeatate: " 
4125 BtaaT HAA | PHT AIL TTL \aT T- 
a: asa ofcaferar TI 

wT: Ararat: wheat shear TAT — w- 
afr fragrant anit SHAH BT AlE- 
z | 
4126 OFS: BAA! TS sea: — aonrasherray- 
rrectetharsfestercase: Sree TTT 
41261 GeRTaSE: HAST | TSTITST eH TATSTT 
srcHraay at easiest ar feaAsr THT | 


4.1.26.2 aeaoTeste: aaa laa ated Hea MT- 
Wad Fesedt ar aATTead ar fest war | 


f «aS 45,12: Yo 802c4—5; cf. TrBh? 29,13f (TrBh2 26,5f); AKBh 285,39 TrBh? 
29,14f (TrBh? 26,7); *AS 45,13; Yc 802c5-6 " ct.H482a9-12 | Cf AKBh 291,7f 
(AK 5.20c) | ct Preg3biet * cf AS 7,8f; Y 162,11-13; Pr 693b17f, 700c1f 
| CE AS 7,10f; Y 162,14-17 (MauBh 62,711); Pr 693b18f, 700c2—4; H 482a13-17 


6 <pari>kalpita em. (V31a5,6; kun tu brtags paT; cf. also below §4.1.27) : 
kalpita Ms 7” °caraem.:°carah| Ms 


10 Panicaskandhaka 


size FRrearefe: HaAT eg arraad: Het aT fH 
at av aar seq area ar fer war | 


ai2ze4 SPST: ACA: | araa fafrar aft a- 
Taras TEVA: asa faterec: 7- 
cHa: aAqaeaay ar fewer wa" 

4.1.26.5 Ua aT ST: ada: | sitet ad qeraarsy 
gear at fer war 


ai27 Fafafacat waar aearfey ar fasta: | 


@orrat fat sea: cher fafatecat a ofr 
frat: | SST: TEST T afcaferars | 
41.28 SALT: HAT: | ACA TTA VSS BIT- 
ate: | 


M cf. AS 7,17-19; Y 162,18-20 (MauBh 64,14); Pr 693b20f, 700c4-6; H 
482a21-24 ™ Cf. Pr 693b22-23, 700c6-10 9° Cf. AS 7,12f; Y 163,1-4; H 
482a24-28 P Cf. AS 7,15f; Pr 693b23-25; Y 163,5-8 (MauBh 64,10—14); H 
482a28-b2 4 Cf. Pr 693b25f, 700b25; AS 7,6f; TrBh! 29,27 (TrBh2 27,3) " Cf.H 
482b3 © Cf.H482b2-5 ' Cf Pr700b12-19 “4 TrBh? 30,3 (TrBh? 27,13); cf. 
AS 8,13f; H 482b6—7 


2 naSayato em. (cf. V35a6) : naSayato va Ms 3 tam eva ca V35a5; T 


4 skandhan V35a6 °° agratah érestha<to visistatah parama>tah em. (AS 
7,13; Y 163,3f; V35a6; mchog dan gtso bo dan khyad par du ’phags pa 
dan dam par T) : agratah Sresthatah Ms © gila<m> em. (V35b2) : Sila Ms 
’ skandhan V35b2;T 19 de dag las add. T © Cf.Vv36a3 17 Cf V36a4 
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41.29 S44la: Ada: | TTT: | 

a1a0 Wat: BAA: | ATA SATTASGTSAT | 

4131 Yala: Ada: | ausaarartarar | 

ais2 S8Qt BCAT | TRAST VAST SATA: | 
4193 ATCA HAA | aaa Vas BATTS: | 


4134 HTIT AAT | Wasa reared ast- 
aT 


eo b So 
4135 WI Ada | RP CUR IRIC ETAL Be 
b 
ve: aller | 


413s WC: HAT: | aera THeareiaae: Tat- 


alt | 


~ 


aia7 fafear Haar | acataeear | 


V TrBh? 30,6f (TrBh? 27,18); cf. H 482b8-9 ™ TrBh? 30,10f (TrBh? 27,23); cf. 
AS 8,16f; H 482b10-12  * TrBh? 30,15 (TrBh? 28,3); cf. H 482b13-14 Y TrBh? 
30,21 (TrBh2 28,9); cf. AS 8,19f; H 482b15-16 % TrBh? 30,24f (TrBh2 28,14): cf. H 
482b17-18 7 Cf. TrBh! 30,30 (TrBh? 28,21); cf. Yc 644b28-29 (Yt zi 174a7f); 


H 482b19-20 © TrBh? 31,3 (TrBh2 29,1); cf. Yo 644b26-27 (Yt zi 174a6f); H 


482b21-23 © TrBh! 31,9f (TrBh? 29,9); cf. H 482b24-27 d TBht 31,13 (TrBh? 
29,14); cf. H 482b28-c1 


6 °abhiprayasya n.e. T (but cf. paravaficanabhiprayena TrBh! 30,30f) ” ston 
pa T for sandarsanata 


12 Paficaskandhaka 


ace ATPTH HAA | TATA SST | 
s130 TATA HTAT | TAT STAATATHT 

F h 
4140 CATT HAT | PTeATaT SAT | 


aia SET HAT | PTET TMT: | 

4142 BPTE AIA | BHAT TT 
qaaar sware: serfacer: | 

a1as BLAST HAT | PM Ira sae st- 
afacer: | 


a1as TATE: HOT: |T CTIA Hea: HAT 
a tafe aut TT uraata | , 


aias ATTTeaaT HAA | ar fer ete: Hacr- 
CITA ATTA | 


© Cf AKBh 59,24 (cf. AKBhv 2.171, note 2)! TrBh! 31,17 (TrBh2 29,19): cf. AS 
9,5f: Yt zi 174b3—4 (cf. KRITZER 2005: 49); Yc 644c8-10; H 482c2-4. 9 TrBh! 
31,19 (TrBh2 29,21): cf. AS 9,6f; Yt zi 174b3—4 (KRITZER 2005: 49): Yc 644c8-10: 
H 482c4—-7 9 TrBh? 31,23 (TrBh2 30,1); cf. AS 9,8f; Yo 329b18-21; H 482c8—10 
' Cf Pr 700a25-b10 | TrBh! 31,26 (TrBh2 30,5); cf. AS 9,9f; Yo 329b28-c1; H 
482c10-14 Cf. TrBh? 31,28 (TrBh2 30,91); AS 9,10f; Yc 644c1 1-12 (Yt zi 174b4f); 
H 482c15-18 | TrBh! 31,32f (TrBh2 30,15); cf. AS 9,12f Yo 644c13-14 (Yt zi 
174b5f); H 482c18-21 ™ Cf TrBh! 32,3f (TrBh2 30,18f); AS 9,14-15; Yc 802c7-8 
(Yt i 222b7); H 482c22-25 


1 ahrikyam em. : adhrikvan Ms 
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aime FEAT: HOT: | TST BAYT WAVATET- « 
Ferat warcrar free: | 


4147 AMAT BIAT | HIAAGAT WHT AT- 
ana waresaefateataenrtear | 


te p p 
4148 LHI AAA | Arar fawfaare: | 
2 ~ 


aaa fing RAAT eta asaar shrags: | 


aico faq: HT: | Tava AaheTsaaawafa- 
are: ar Farmeatarhcaar | 


ais faare: HAA: | Wea aal FATE | aT 
Farrer aera | 


2 Prdfawger: Gear: aa a eahadac- 
Feareearg We aed Tas 7 WAST 


" Cf. AS 9,18f; H 482c29-483a3; TrBh? 32,7 (TrBh? 31,1) ° AS 9,17; TrBh? 32,10 
(TrBh? 31,5); cf. H 483a4-6 P TrBh! 32,12 (TrBh* 31,8); cf. AS 10,8; Yo 329c1-2; 
H 483a7-10 4 TrBh! 32,14f (TrBh? 31,11); cf. Yc 329b22-23; H 483a11-13 'Ci 
AKV 64,26-28 (cf. AKBhv 2.175, note 2); cf. Pr 693a20f * Cf. TrBh? 32,19,25 


(TrBh2 31,16,22f); AS 10,10f; H483a13-15 ' Cf AS 10,11f; TrBh? 32,26f,28 (TrBh? 
32,1-3,4); H 483a16-18 


3 desadd.T 4 asamvi<di>ta° em. (mi Ses bZin du T) : asamvita® Ms 
o ’jug pa T for viharita % kaukrtyamem.:kokrtyan Ms 9 tathaiva em. 
(cf. V40b6f; tathaiveti cetanaprajfiavisesah AKV 64,27; cetanaprajnavisesah 
ne. T) : cetanaprajfiavisesas tathaiva Ms 1? gZan du T for anyatvatah 


5a 


14 Paficaskandhaka 


a oF BIA | ATCA TAT APT TAT TTT 
afeaa sifaatga Prarreemrar aifaster fer- 
faRtterat ATHARTAT: TERA STATA: Taro- 
aaa ere = | 

4.2.1 yf: eae | Water: FARINA: | AT YA- 
dist afar eager aaa 


sre arearaht: AAT | SpPTHCAAALTET AT 


eq Faurensagyaan aafearorerracran Fr- 
aaafearat sata ar Frere 


Frorrearahe: aoa | afar 


rex wavargaferren araafaereasaTysaor AA 
RUT FT Ma Faraa- 
fearar wart ar Frere: | 


U Cf. Pr 692c6-8 (PVa 1r5f) “ Cf. AS 10,15-18; Y 68,14-69,3; H 484a21-24 
W Cf. Pr 694a19; Yc 586c25 (Yt zi 24b7); AS 10,19 ™ Cf. Yt zi 25a5—-b2 (KRITZER 
2005: 51 and KRITZER 1999: note 599); AS 35,2f Y Cf. Pr694a19f; AS 10,20f; Yc 
592c13-15 (Yt zi 384-6); 607a29-b2 (Yt zi 76a8—b1); H 484b1-5; TrBh? 34,19-21 
(TrBh2 35,1-3); AKBh 68,26 (cf. AKBhv 2.200, note 2) 7 Cf. AS 10,22-11,1; Pr 
694a20-22: Yc 593a1-3 (Yt zi 39a3—5), 607b4-5 (Yt zi 76b2f); H 484b5-9 


2 <vaktavya 4> in the margin below is not supported by any testimony and cannot be 
meaningfully placed. o jivitendriyam em. : jivatendriyan Ms_ o jaran.e. T 
4 prthagjana<tva>m em. (so so’i skye bo fiid T) : prthagjanam Ms_ o dan 
T for iti 5 de laadd.T 9 °caita° em. : °ceta° Ms 1? °varanamem. : 
°varanam Ms_ o ekatilyanam V43b5,6 
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20 aaa HIATT | aaah Hey | BT 
ator ay Frere: | 

4.25 Sitter gat aad | Prarareaanry TaaHtta- 
gt a: dear ferfrarefraa: | 

426 FRATAAMTAT AAAT | aT ARATE - 
IAT | 

ao7 arf: wear | Praraent F: TERT A - 
aT ATT | 


428 GIT AAT rate ANT WITT I 

we ferfa: aati ate ast waearqa he: | 

a210 aferar Hea | ate ANT WaT | 
4241 ATHRTAT: mea | war eerarhrasarh | 


4 Cf. AS 11,21; Pr 694a22f; Yc 592c28f (Yt zi 39a3), 607b1 (Yt zi 76b5f); H 484b9-11; 
AKBh 68,26 (cf. AKBhv 2.200, note 2) © Gf. AS 11,4f; Yc 587a26-27 (Yt zi 25b3h): 
607b15-16;H.484b11-12 © Cf. AS 11,5-7; Pr 694a23f; Yc 587b10-12 (Yt zi 26a2f); 


607b18-19; H 484b12 d cr AS 11,7f © Cf AS 11,8f; H 484b14-16 © f CE AS 


11,9f;H484b17 9 Cf. Pr 694a27f; H 484b17-18 h cE AS 11,11; Pr 694a28; Yc 
587c11—13 (Yt zi 26b8); H 484b18—-19 


2 °varanam em. : °varanafiMs 4 jivite° em. : jivate? Ms © satvana«n 


a>tma° Ms 8 osabhage em. (V54a4; mthun parT) : °sabhagesu Ms 
o yah em. (T, no comments in V) : purvakarmaviddho yah Ms_ 1° eva n.e. T 
Tevane.T 12 evane.T 


5b 
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a212 Gear: Haat valor fearsthraaarh 


4213 OMAHA: aoe | srarcifer Tgrarhirera- 
ay aTarsy | AUT fy © anrrersrgepheata- 


TITS | Had YA: TAPAS 
a2 QUTaee HAA | STAT TATA: I 


HIST FEAT: Il 
fast ada arereaataarhr: Re AAT 
sft adi Faaat aa:aferaaar Wena WaT- 


aT sai sina aur fe afad ada- 
para: | aeqacahefegarerararat Paes 
adie serra at anit terse 


| ce AS 11,12; Yo 587c13—15 (Yt zi 27a1); H 484b19-20 J Ch AS 11,14-15; Yo 
587c14—-22 (Yt zi 27a2—5); H 484b20—21 k Cf. AS 11,15f; Yo 607c8—10 (Yt zi 26b1f) 


| Cf. AS 12,8ff; AK 1.16a; cf. SCHMITHAUSEN 1987: note 610 ™ Cf. SrBh Il 108,19; 
AK 2.34ab’ ™ Cf. AKBh 61,21f: citram (: citam) Subhasubhair dhatubhir iti 
cittam, where citram is supported by AKV 141, note 6 (MSS!) against citam. Cf. 
SCHMITHAUSEN 1987: note 1433 © Cf.MSg19 P TrBh! 19,4f (TrBh2 8,1); cf. 
SCHMITHAUSEN 1987: note 733 4 Cf. SCHMITHAUSEN 1987: note 16 


3 <te> em. (de dag T) cf. varno’’pisoAS 4 °samvarna<na>tam em. (V47a5; 
cf. AS) : °samvarnnatam Ms 9 Sthiramati continues in V47b6—48b3 to com- 
ment upon further terms and definitions of the viprayuktah samskarah in accor- 
dance with AS 11,16-25. /” dlambanavijfiaptih em. (V48b3f; dmigs pa rmam 
par rig paT) : regs ae prati vijfiaptih Ms (cf. visayam visayam prati 
vijfiaptih AKBh 11,7) 9% punahn.e.T © citam em. (V49a5; bsags paT) : 
cittam Ms 1° aparicchinna® em. (V50a6f, 50b3f; yons su ma chad pa T) : 
avacchinna® Ms_ o Vijiidnamn.e.T 17 santan<anu>vrtti em. (V50b6; cf. 
below f.6a2) : santanavrtti Ms o ‘di Itar T for yatah 
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TATTATa aT aT Glory Tare rataeaeT 
rafter ATTA TATRA 


afrat Romgadivat  darengfatagteat srar- 
ara | arerafagrsed qa: efter aaTaTOPATaT- 


aatafirran ararttaat sterera | arrerafarsrs- 
afr qoRrT area 

ATT AT ATTA ATTA, A ATOTATETOT- 
pearerarroraeerenge fear casas 


aardqate +) adrardanifroearareseat 
PUTT PACA I 


Sars SAM: | UTR | HAA RTOTT- 


Stehrarat SIT AE TAG STATT TAT I 


" Cf. SCHMITHAUSEN 1987: note 17 © Cf. SCHMITHAUSEN 1987: note 140 * Cf. 
Tr5b-d ™ Cf. AS 12,3f; cf. Tr 6cd. Cf. also SCHMITHAUSEN 1987: note 943. Cf. 
APrBh b2 (p.31); *AS 15,8; Yt i 207a3—4 (KRITZER 2005: 13-15); AK 1.20ab (cf. the 
Sitra cited in AKBh 13,7) | 


2 dan add. T o °ksam| Ms % °nivrttitam em. (V55b2; T) : °nivrttinimitta- 
tafiMs 4 kun gi rnam par ées pa de fiid ni T for alayavijiianatvam punah 
5 °bhava° em. (lus T; Sthiramati comments upon two readings: atmabhavalaya°® 
(V58a2—4) and. atmamanalaya®° said to be read by others (anye ... pathanti 
V58a4-6)) : °m&n&° Ms (°mana° following atma® and a broken danda or partly 
erased a seems to be written over two erased illegible aksaras; cf. 1.1612, 
850a6: wo-man) © kayopadanam upa° em. (V58b3; T) : kayopadanam 
copa° Ms_ 8 °atmamoh<4tmadrsty>atmamanatmasneha° em. (cf. V59a6, 
59b2; T) : °atmamanatmamohatmasneha° Ms . Cf. also PSkc 850a8 with 
Dantinne 1980:25f; Vc 854c8f 9 arhattvarya° em. (V59b5f; T) : arhattvam 
arya? Ms 1? bhedane.T 0 sanksepa° em. (V60a4) : sanksepah Ms 
o °sangrahanataém Ms : °sangrahatam V60a4 


6a 
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iB 


areata (1) WaMAdsT (2) STAI (3) 
STATA (4) MeaTAIT (5) ATITAIT (6) WAT- 
ade (7) reread (8) TATA (9) BTATAAT (10) 
EAA (11) AAAI (12) THT TN 


, c x m6 
1244 ATA HAAT | Al SITAHT: | 


W Cf. SrBh Il 112,2-5; Pr 696b15f, 698c5-7; *AS 1,11-13 * Cf. above §§ 
1.2.1-1.2.4 Y¥ Cf above § 1.10 7% Cf. AKBh 11,8f (AK 1.16b) . @ Cf. AKBh 


11,2-4 (AK 1.15’b-d) © Cf Preg2cot © Cf. BoBhi 181,2f 


6 v61a5 (but la sogs pa add. T) 8 béZiadd.T 14 delaadd.T o yahne.T 
o go byedT for avakasah 
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riz aefaagqare: war: | aT fae tT 
freranrs at gaat fear aeraferater eee 
ITAL TS: | 

vas ‘yfregyfrerr: er: | at Frere: 1a + Fe 
aan: | ot: eraser ATT ATA CITA - 
COTE 


2a Ta HIATT aAtOT estar eae I 
aaredareaarhr | farsrarerereree i 


d Cf PVa 2b2 (p.8); Pr 694b1f; *AS 13,7 (ASBh 15,3); H 484c2-3 © Cf. PVa 2b2 


(p.9); Pr 694b2; *AS 13,8;H 484c3-4 CF. *AS 15,14; AKBh 13,16 9 SrBh Il 
110,14-18; Pr 698c2-5; *AS 1,8-11 


2 yahne.T o kleSapratipaksena vind V6é2a6t 4 cane.T 9% gan add. T 


6 atyantam anutpadah em. (V63b2) : atyantanutpadah Ms ” dan add. T 
10 oqhatii em. : dhatu° Ms 12 <gandhadhatur> em. (dri’i khams dan 7) : 
om. Ms 


6b 


7a 
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N cf Pr695a5-9 | Cf. *AS 15,12; AKBh 112,21 | Cf AK 1.29a 


1 tatra V64b4 (atra n.e. T) 4de ltar naadd.T o evam n.e. T 
5 °dyata<na>dha° em. (V65a6) : °ayatadha® Ms 7” ye ’nye V65b1 9% byed 
pa med la T for nirvyapara® 1° kima<r>tha<m> em. (ci’i phyir T) : kim 
atha Ms_ o tri<vi>dha° em. (V65a6) : tridha° Ms 
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aHoafaestar: | SUT: | 
aft awfaar: | ae efor: | oa oer fae 
HIATTST: | SINT: | 


aft area: | Tees Tarr + UeATAT 4T- 


7:1 ay Hereatae: TAA ACA IT STS 
HcUATaaT: | AAT TATAT ATT: | 
afer arate: | ae 
afer waafretgar: | aqee Tarcat arorfsre4- 
fagta earatacar | 

9 Bearer yer: | afearerat a area: | 
BCOMTa GAT: | TATA: | 


K Cf AKBh 19,2 | CE AK 1.29’b-c’ ™ Cf AKBh 20,17-18 (AK 1.30’a-b’) " CE 
AKBh 20,19-21 (AK 1.30’b-c) © Cf. AK 1.31a-d’ 


2cane.T mi Idan pa du Ze na | gsum gyi cha’o || add. T 


9 sthap{ad}ayitva Ms 19 yesdsravahn.e.T 11 ta evandsravah n.e. T (with 
gsum gyi cha’o T in its place) 


7b 
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IGRIC Cie AE CICIGECICRICCIGECCIGIE | 
Fee: | 


P Cf AKBh 20,4—-15 (AK 1.29’c-30a’) 4 Cf. AKBh 27,1-6 (AK 1.39a-b’) (cf. KRITZER 


2005:28) * Cf AKBh 23,1-5 (AK 1.34a-b) S Cf. AKBh 23,5-6 CE AKBh 22,2-8 
(AK 1.32a-c) 


4 odhatavaSem. (V70a5) : CdhatuSMs_ (T) o astau n.e. T 
6 adhyatmikah em. (V70b3) : ddhyatmaka° Ms_ 8 sthapitah em. (V70b5; T) : 
vyavasthapitah Ms 9 phyogs gcig T for pradesa 1° caita° em. : ceta® Ms 
12 savikalpa Ms : vikalpakah V71b5  o <manodhatur> manovijiianadhatur 
dharmadhatos ca em. (V71b5f; T) : manovijiianadhatur manodharmadhatos 
ca Ms 
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U Cf. AKBh 22,16-21 (AK 1.32d-33b). Sthiramati says to cite from the 
Abhidharmasamuccaya (V72a2f): anusmaranavikalpah katamah | yo 
’nubhitapirvasamskarakarah (°samskarakarah ASBh: °samskarah V) | abhi- 
nirupanavikalpah katamah | <yo ’titanagatavarttamanesu (°varttamanesu V: 
pratyutpannesu ASBh) viparoksesv abhyuhanakaro vikalpah>. Schmithausen, 
however, identified this quotation as being from ASBh 16,9—10 (letter of June 14, 
2007) Cf AKBh 23,8-17 (AK 1.34cd) ™ Cf. Yc 609c3-8 (Yt zi 82a3f) 


1 <katy avikalpakah | Sesah |> em. (rtog pa med pa du Ze na | lhag ma rnams 
so || T):om.MsandV % dhatindmn.e.T 4 Sesdnavane.T o caturnam 
<ca> em. (V72b4) : caturnnam Ms (T) 5 Svavijfhanair em. (V73a1; T) : svav- 
ijfidna° Ms 9% °vasubandhu° em. : °vasubandha° Ms 
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2A 


2al tikta kasaya(S ceti sprastavyaika)desah katamah | 
kayendriyasya visayo mahabhitani (stha)payitva Slaksna- 
tvam karkkaSatvam guru(tva)m la(ghutvam Sitam ji)ghatsa 


2a2 katama!  vijiiaptisamadhijaripam $anidarsanam 
apratigham*! vedana katama! trividho’nubhavah! sukho 
(duhkho duhkhasukha)és ca | sukho....nirodhe..m..oga.... 


2a3 (bha)vatil duhkho yasyotpadad viyogacchando O 
bhavati! aduhkhasukho yasyotpadat tad(ubhayan na) 
bhavati | samjiid katama | visayanimittodg(r)ahanam* | 


2a4 (l)sa(m)skarah katame! vedanasamjnabhyam aQO(nye) 
caitasika dharmah | cittaviprayuktas ca! caitasika dharmah 
katame | ye dharmas cittena samp(r)ay(u) 


2a5 ktah| te punah katame |! sparso manaskaro O vedana 
samjfia cetana cchan(do)’dhimoksah smrtih samadhih prajiia 
§raddha hrir apatrapyam alobhah kuSa 

2a6 lamtlam advesah kusalamilam amohah kuSalamulam* | 
viryam prasrabdhir apramada upeksa’ vihimsa ragah pratigho 
mano’ vidya drstir vicikitsa krodha upana 

2a7 ho mraksah pradasa irsya matsaryam maya sathyam 
mado vihimsa ahrikyam anapatrapyam styanam auddhatyam 
asraddhyan kausidyam pramado musitasmrtita vikse 


2B 
2b1 (po sam)prajanya(m) kKaukrtya(m) middha(m) vitarko 
vicaraS cal esam pafica sarvatragah! pafica niyatavisayah | 
ekadaSa kuSalah | sat klesah | avaSista upaklesah | catvaro’ 
2b2 nyathapi | sparsah katamah | trikasamavaye paricchedah | 
manaskarah katamah! cetasa abhogah! cetana katama| 
gunato dosato ’nubhayatas cittabhisamskaro 
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2b3 manaskarma! chandah katamah! abhiprete vastuOny 
abhilasah | adhimoksah katamah | niscite vastuni tathaivava- 
dharanam*! smrtih katama | samstute va 


2b4 stuny asampramosah | cetaso’bhilapanata | O samadhih 
katamah!| upapari (ksa) vastuni cittasyaikagrata! prajia 
katama | tatraiva pravicayah | yoga 

2b5 yogavihito’nyatha cal sraddha katama! kaOrmaphala- 
satyaratnesv abhisampratyayas cetasah prasadah | hrih kata- 
ma | atmanan dharman cadhipatin k(rtva) 

2b6 ‘’vadyena lajja! apatrapyan katamat! lokadhipatin 
(kr)tva’vadyena lajja!| alobhah katamah| lobhapratipaks(o) 
nirvid anagrahah | advesah katamah | dvesaprati 


2b7 pakso maitri | amohah katamah | mohaprati(pakso yatha-) 
bhitasampratipattih | viryam katamata | kauSidyapratipaksah | 
kuSale cetaso’bhyutsahah | 


3A 
3al  (pra)s(r)ab(dh)ih katama  dau(sthulyapratipaksa)h 
ka(ya)vak(ci)ttakarmanyata | (a)pramadah katamah! prama- 
dapratipakso’lobho yavad viryam! yan niSritya(kuSalan 
dharm)an praja 
3a2 hati tatpratipaksams ca kuSalan dharman bhavayati| 
upeksa katama! sa evalobho yavad viryam*! yan niSritya 
cittasamatas cittaprasathatan cittanabhogatafi ca pra 
3a3 —=«tilabhate!| yaya onirvasitesu- klistesu. dharmesv 
aOsamkli{stesva}<stavihari bhavati! avihimsa katama'| 
vihimsapratipaksah karuna | ragah katamah | pafica 
3a4 s(ti)panaskandhesu sneho’dhyavasanam |! pratighah O 
katamah| satvesv aghatah| manah katamah! sapta manah | 
mano’timano manatimano’smimano’ 


3a5 bhimana inamano mithyamanas ceti! manah katamah | 
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hinac chreyan asmi sa(dr)sena va sadr§a iti ya cittasyonna- 
tih | atimanah katamah | sadrsa 

3a6 c chreyan asmi Sreyasa va sadra iti ya cittasyonnatih | 
manatimanah katamah | Sreyasah sreyan asmiti ya cittasyon- 
nati( | asmi)manah katamah | 

3a7 (pafico)pada(nas)kandhan atmata atmiyato va samanu- 
pasyato ya cittasyonnatih! abhimanah katamah! aprapta 
uttare vi(Ses)adhi(game prapto) maye(ti) 


3B 


3b1 ya cittasyonnatih| Unama(nah) katamah (bahvantara- 
visistad alpa ntarahino ’smiti) ya (citta)syonnatih | (mithya- 
manah) katamah | agunavato gu(na)va(n a)smiti ya 

3b2 cittasyonnatih | avidya katama | karmaphalasatyaratnesv 
ajiianam*! sa punah sahaja kalpita ca! ragah kamavacarah 
pratigho ’vidya kamavacarah | eta(n)i triny aku 

3b3 Salamulani! lobho’kusalam milam*| dveso moOha§ ca| 
drstih katama! pafica (drstaya)h| satkayadrstir antagraha- 
drstir mithyadrsti drstiparama(rsah) 

3b4 = SilavrataparamarsSaS ca!  satkayadrstih kaOtama! 
pafcopadanaskandhan atmata atmiyato va samanupaSyato 
ya (klista prajna antagraha) 

3b5 drstih katama! tam evadhipatin krtva saOSvatata 
ucchedato va saman(upa)syato ya klista prajfia | mithyadrstih 
katama | hetum vapavadatah 

3b6 phalam va kriyam va sad va vastu naSayato va ya klista 
prajia! drstiparamarsah katamah tam eva trividham drstin 
tadasSrayams ca pa(f co)padanaskandhan a(gra) 

3b7 tah Sresthatah samanupaSsyato ya klista prajfa (| 
Silavrata)paramarsah katamah! Sila vratan tadaSrayasS ca 
paficopadanaskandhan suddhito muktito nairya 
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4A 
4al nikataS ca samanupaSsyato ya klista prajna! vicikitsa 
katama! satyadisu ya vimatih! klesanan tisro d(rstayah) 
pascima vicikitsa ca parl............ saha 
4a2 jas ca parikalpitas ca! krodhah katamah (vartamanam 
apakaram agamya yas ceta)sa aghatah! upanahah katamah | 
vairanubandhah | mraksah katamah | atmano’ vadyapra 
4a3 cchadana | pradasah katamah | candavacodasita | O; irsya 
katama! (para)sampat(t)au (cetaso) vya(ro)sah! matsaryan 
katamat* | danavirodhi cetasa agrahah | ma 


4a4 ya katama! paravancanabhiprayasyabhitarthasaOn- 
darSanata! sathyan katamat*! svadosapracchadanopayasam- 
erhitam cetasah kautilyam*| madah katamah | sva 


4a5 sampattau raktasyoddharsas cetasah paryadanam*O | 
vihimsa katama | satvavihethana | ahrikvan katamat*! svayam 
avadyenalajja | anapatrapyan katama 

4a6 =| —_—sparato’vadyenalajja | styanan katamat*! 
cittasyakarmanyata staimityam*! auddhatyan katamat*! 
cittasyavyupaSamah| aSraddhyan katamat*! karmaphala- 
satyaratne 

4a7 sv anabhisampratyayas cetaso’prasadah Sraddha- 
vipaksah | kausidyan katamat*! kuSale cetaso’nabhyutsahah | 
viryavipaksah | pramadah katamah | (yai) ragadvesamo 

4a8 (hakauSidyaih) kleSac cittan (na) raksati kuSa(laf ca na 
bhavaya)ti! musitasmrtita katamal ya _ klista smrtih 
kuSalasyanabhilapanata | viksepah katamah | pafica 


4B 


4b1 (su) kamagunesu ragadvesamohamsiko yas cetaso 
visarah| asamprajanyan katamat*| kleSasamprayukta (pra- 
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jna)!| kayava(gma)na(hpra)cares(v asam)vi(ta)vi(h)arita | 
kokrtya(n) ka 


4b2 tamat*! cetaso vipratisarah! middhan katamat*|! asva- 
tantravrttis cetaso’bhisamksepah | vitarkah katamah | parye- 


oc aw = a 


wm «= «68hlCU 


ta | cittaviprayuktah samskarah katame | 


4b4 ye rupacittacaitasikavasthasu prajnapyanteO | tatvanya- 
tv{a}ataS'ca na prajfiapyante| te punah katame! praptir 
asamjnisamapattir nirodhasamapattir Asam 

4b5 jiikam jivatendriyan nikayasabhagata jatiOr jara sthitir 
anityata namakayah padakaya vyanjanakayah prthagjanam 
ity evambhagtyah | 

4b6 praptih katam4|! pratilambhah samanvagamah sa punar 
bijam vasita sammukhibhavas ca yathayogam* | asamjfiisam- 
apattih katama | Subhakrtsnavitaraga 

4b7 sya norddhvam nihsaranasamjnapurvakena manasi- 
karenaxsthavaranan cittacetasikanam dharmanam yo niro- 
dhah | nirodhasamapattih kataméa | aki 


SA 


5al *ficanyayatanavitaragasya bhavagrad uccalitasya santa- 
viharasamjnapurvakena manasikarenasthavarana<m ekatya- 
nah ca sthavarana>f cittacaitasikanan dharmanam yo niro- 
dhah | 

5Sa2 asamjfikan katamat*| asamjiisamapattiphalam* | asam- 
jhisatvesu devesupapannasyasthavaranafi cittacaitasikanan 
dharmanam yo nirodhah ji 

' Marginal note below: <vaktavya 4> 


: Beginning of second hand 
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Sa3 vatendriyan katamar*| nikayasabhagesu p0Orvakarma- 
viddho yah samskaranam sthitikalaniyamah! nikayasabha- 
gata katama| ya 

5a4 satvana<m 4>tmabhavatulyata | jatih katamaO! nikaya- 
sabhagesu purvakarmaviddho yah samskaranam abhitva 
bhavah | jara katama | 

5a5 tathaiva tesam prabandhanyathatvam*| sthitih katama | 
tathaiva tesam prabandhantavrttih | anityata katama | tathaiva 
tesam prabandhoparamah | 


5a6 namakayah katame | dharmanam svabhavadhivacanani | 
padakayah katame | dharmanam visesadhivacanani | vyanija- 
nakayah katame | 


5B 
5b1 aksarani tadubhayabhivyafijanatém upadaya | varnna api 
namapadasrayatvenarthasamvarnnatam upadaya! aksara- 
tvam punah paryayaksaranatam u 
5Sb2 padaya! prthagjanatvan katamat*| aryanan dharmanam 
alabhah| ayam ucyate samskaraskandhah|! vijhanan kata- 
mat* | alambanam prati viynaptih | citta 
5b3m mano pi tat*! citratam manahsannisrayaOtam copa- 
daya | pradhanyena punaés cittam alayavijianam* | tatha hi tac 
cittam sarvasamskara 
5b4 bijaih | tat punar avacchinnalambanakaram O vijhanam 
ekajatiyam santanavrtti ca! yato nirodhasamapattyasamjni- 
samapattyasamjni 
5b5 kebhyo vyutthitasya punar visayavijfiaptyakhyam 
pravrttivijnanam utpadyate | alambanapratyayapeksam* | pra- 
karantaravrttitam cchinnapunarvrttitam 
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5b6 samsarapravrttinivrttinimittatah copadaya! alayavijia- 
natvam punah sarvabijalayatam atm{a}amanalayanimitta- 
tam kayalina 


6A 
6al tam copadaya| adanavijianam api tat*! kayopadanatam 
copadaya! pradhanyena mana  4layavijhanalambanam* | 
sadatmamanatmamohatmasnehadi 
6a2 samprayuktam vijianam ekajatiyam santananuvrtti ca| 
arhattvam aryamargganirodhasamapattyavastham sthapayi- 
tva | kenarthena skandhah | raSyarthena | adhvasa 
6a3 ntanaprakdragatidesabhedabhinnanam  ripaOdinam 
samksepah sangrahanatam upadaya! dvadaSayatanani | 
caksurayatanam rupayatanam sro 
6a4 trayatanam Sabdayatanam ghranayatanan gandhaOyata- 
nam jihvayatanam rasayatanan kayayatanam sprastavyaya- 
tanam manaayatanan dharmayatana 
6a5 fi ca! caksuradinam pirvavan nirdesah! ripaOsabda- 
gandha rasa- yatananafi ca! sprastavyayatanam mahabhutani 
yas ca sprastavyaikadeSa uktah | ma 
6a6 naayatanam yo vijnanaskandhah!| dharmayatanam ye 
vedana samjna samskara avijniaptir asamskrtafi ca! asam- 
skrtan katamat* | akaSam apratisamkhyaniro 
6a7 dhah pratisankhyanirodhas tathata ca! akasan katamat* | 
yo rupavakaSah | apratisankhyanirodhah katamah| yo niro- 
dho na ca visamyogah | sa 


6B 


6b1 punar yo vina kleSapratipaksena skandhanam atyantam 
anutpadah | pratisamkhyanirodhah katamah|! yo nirodhah sa 
ca visamyogah sa punah kleSapratipaksena skandha 


6b2 nam atyantanutpadah! tathata katama! ya dharmanan 
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yadvararthena | astadaSadhatavah caksurdhatu ru 


6b3 padhatus caksurvijfianadhatuh srotradhatuh sabdadhatuh 
Srotravijnanadhatur ghranadhatur ghranavijnanadhatur jihva- 
6b4 dhatuh sprastavyadhatuh kayavijfianadhatuCr mano- 
dhatur dharmadhatur manovijnanadhatus ca! atra caksuradi- 
dhatavo rupadidhatavas ca yatha aya 

6b5 tanani! sadvijnanadhatavas caksuradi{! }saOnnisrita 
rupadyalambana viji{a}aptayah| manodhatus ta eva sam- 
6b6 Srayaparidipanartham  astadaSadh&atuvyavasthanam | 
evam yo rupaskandhah sa daSayatanadhatavo dharmayata- 
dhatvekadeSaS ca! yo vijfianaskandhah sa manaa 


6b7 yatanafi cittadhatavas ca sapta ye canye trayah skandha 
rupaskandhaikadeSas ca te dharmayatanan dharmadhatuSs ca 
sahasamskrtena | kenarthena dhatavah ni 


7A 


7al (r)vyaparasvalaksanadharanarthena | kimatha skandhadi- 
deSana | tridhatmagrahapratipaksena ya(tha) kramam* | trivi- 
dhatmagrahah ekatvagrahah | (bhokrtvagrahah) | ka 

7a2 rttrtvagrahah| astadasanan dhatunan kati rupinah! ye 
rupaskandhasvabhavah | katy arupinah! Sesah! kati sanidar- 
sanah | eko rupadhatur deSanidarsa 

7a3 nenal katy anidarsanah Sesah! kati sapratiOghah | 
daSarupinah! yatra yas ca pratihanyate! <katy apratighah 
Sesah> kati sasravah panicadaSa trayanafn ca pai - 

7a4 scimanam bhagas tesu kleSotpattitah pratyaksaOgocara- 
tam upadaya! katy anaSravah! trayanam pascimanam bha- 
gah | kati kamapratisam 
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7a5 yuktah sarve! kati rupapratisamyuktah! caturdasa 
pyapratisamyuktah | paScimas trayo ye sa 

7a6 sravah| katy apratisamyuktah! ta evanasravah!| kati 
skandhasangrhitah | asamskrtavarjyah | katy upadanasangrhi- 
tah | ye saSravah | kati ku 


7B 
7b1 Salah! katy akuSalah! katy avyakrtah! dasa trividhah 
sapta cittadhatavo rupaSabdadharmadhatus cal astav 
avyakrtah Sesah | katy adhyatmaka dvadaSa ru 
7b2 pasabdagandharasasprastavyadharmadhatiin sthapayi- 
tva| kati bahyah sat ye vyavasthapitah! kati salambanah 
sapta cittadhatavo dharmadhatupradeSa&§ ca ye ceta 
7b3 sikah| katy analambanah! Sesa dasa dharmaOdhatu- 
pradesas cal kati savikalpa manovijfanadhatur mano- 
dharmadhatos ca pradeSah | katy upa 
7b4 ttah pancadhyatmikas caturnnan ca pradesoiOruparasa- 
gandhasprastavyanam dhatunam* | katy anupattah | Sesa nava 
caturnnam pradeSah | ka 
7b5 ti sabhagah | pahcadhyatmika rupinah svavijnhanavisaya- 
samanyatam upadaya! kati tatsabhagah | ta eva svavijnana- 
Sunyah svajatisama 
7b6 nyatam upadayeti! panca skandhah samaptah! krtir 
acaryavasubandhapadanam iti | o | sa 229 cai kr dvi 
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Appendix 1 


Tibetan Translation. Reading Edition 
based on the Tripitaka edition of the China Tibetology 
Research Center, Beijing 1995ff, Vol. 77 (2001), p. 35ff, and 
Takigawa 1996. 


We ETAT SPAR TAP] AVAG SRA 
SAFIYA] BRAHAM gy T ange awa a 


ee BRARYRA AR QSAR 
ay ARERR AAAS AGREES ZAR GNARL 
RINT GS] TAIRA A'S AR SEB AS 
RAINS, AGRA RA TAG HY HRY AGRA HAAG SAT 
GAGA] 

HAGRVES AAG AT IRSA) NAMANHR] FARSI 
AR] AR mAINgR] SNA RATA] 

14 CRRA S| IA 
2GRRATTRAS] ARTIS A |] 
sAQRINIRA SY] HVBS AI 

ARRAY RANTRGS] MRGR TA ASAT A 

2GX GNA MAIN TLS 3] spay ganargny FAs 
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RARA'SR WARNER PRAARAAR QaraysaR 
FSR] IRINA] FAS] A595] X98] 279A 
PETAR] SARA AL ATAG el 

2s Raraley a SORA GAY QUA IVINS TA 
1.2.2 FARHARA IRA 3 Mary TAN SSAA] 

123 9R5IRA MIRA S| MarR MAINS SARI 
24GAHARA IRS S] QarXIAIVNSraayy 

1.25 QA SARA IRSA er Ray A AIT HAA || 
20RINTRAS Sey ApH] MARTSR] AGAR] 
garsw Sey 355 

127 TRG 3] FARHAN AGHA RA WHR TR 
By] agaraa Wage guaran 

1285 RSS] YA yar Rar SR | YRATAR| a 
ae 

129X243] PAWAG] AERA AR] YRS] 2G a 
aRY SUGR RUSK AHTNgAI 


Tibetan Translation 67 
121088 FARMAN TIS IL A'S ANA Qa sy ages 
Sa Aga A] ARSTAGL AR] THN BS 
SPAR] MRAST AR] IRSA SR] TAINS AS 
Marna 

12.1 FAR RY HS alg AHR A 3] ZarAT RAS SR | 
RR ARG AN AR AQ MANIA 5] ANG F ay er Ray ar 
RFA 

Beageaay Fergarrqgyare gy) ergs gy 
AMAT HR AT AMAR ay OS AA Twn ag S ne 
TA IR AAING ASIA AAS AY] RT IRA I ARG 
RAAT QATAR] AYA WR ara Vay ANAT wR aT 
AS RGR A MGV LAAT AA ADAG 

AT ANTIR GS] Mar ar aaa ar aka 1 9's Zar 21 
TAR] SK] HFA RIAR] BAH NAL 

6 QR AN SAN IR GA) SRA HR AL GAT AN NAT A 


RIN AUN GR LEN NN HS | ASIN HR Ba say Higa 


68 Paficaskandhaka 
gars 

4 FARIA AN GR ALEN FIN TAIRA J SNIRAT 
NAN HS AGL IX Ba’ A’ aN AY] FAST IRR Gy 
Ray ASR Big ay GS a 55] BRAK | QR AN AR 
| Rawrergay aqararany dlarcrgny Saverany HRA 
ARF AR] GNATHRY SV AHR] Ra gararany Gar 
Hy cr5 5] HEINILSY ALE TSS BVRAIT ALAR} 
SEL APSR TAT STRAT SR] WHS Barras] gsr 
AIX 8) QB AAR | QAY EINER] ARRAS] RHWHRY 
ay Ry EAR SAAR QHar'55 1 RUSS] faa AR 
AAR] QRTAARY QaATSR| RTA AR] NAGAR] 
YAR] TEAS] HINNAS] Zarsteasagay Realy 
HR] RARLESRY HINSSR] FHSS] ASHE 
AR] WarRRy Taya VAR AEP HRY Zar NN 
qaRArTSR] Garagargerany ABA TSS| 35 


Tibetan Translation 69 
RL BTA SBT 

AZIN ANY S TI GATRAY] PA QUAARRNAIaY AG 
OTH SY AAT STH Ha Sear aay] gay ar gave g 3) 
AA GqIRNAAy] AGS NAS TR AVr AA 

a1 RPLIRGH] NAN AHNSNARNY ST AAI 
28S AAS AIRA SY] Naar ARay aay 
rarer gay Ba HAR] Garr] aS AparAa 
ARAN ARS RAT ATA IS AURA] 

oe QAAIRGT] WTA Seare argh cAI] 

a1 7 RARE BS] RAV ca Sar Ar ays Naa ARAN AX 
ARG AI 

w1eQQ VR Gay QRar tk sRar A Oy ar BS 
a Ra Daa VRIES 95 II 

ss 9FRRARF IRA S| TERA S Rey A ar aay S37] 
II 

1110-4 NSAI GS VANS VAR GAN AT ARGS 


70 Paficaskandhaka 
AMATEUR AMAA AAS AARS 55] Naa AAI 
ain RF AIRGA 3] AN HRAN ALY ARG 'A'AR| 5715) 
RBA A RG IR BIS BAN AT HEY ARF cA AA SR 
Aa || 

4112 RBGNAIRGA S| AAA NEN FART INS A 
HAN ARS AA] | 
e113 QV AR eR G3] ARTS D ARH ING Pa ae 
AN ARS 

41.14 TERNS GS BINA TSS AP aS AR ARs 
RIAA 

11.15 GRRIS AIRGAS APRA NZRAT HAA] 
sro THATAH AIG S) THATA IS THURS A 
APR ART AR BAA 

4117 AES AVN IRS 3 UMA GH AHA Tar Vays 
HEAR AA 


110 FF TENAIRG A] TANG AHH IGA AH GW 


Tibetan Translation 71 
ARAN ANY ART GSA || 

ars MAY CR AIR AS aay ag a IGS AS St BASAL 
aR AQMSA AHA ARS ZAIN AGS AA 

4120 AHR BAN IR GS BY SYN AHN ATA QA AX 
FART 95 ARAN ARABI 3tGa 29555 | SEE 
RAAT AAR RAN GF HNVT AAR ATA By R53, 
SIRS 21 SHS SA FAINT ANY FAN Ga SRA ASH TG AX 
TANIA AII 

421 FAN AR St AH AR B'S Jal AR AH NA NGS AH 
ARENA | 

44.22 5 BNI GS | BAR ARAL RE gy ay Ea 
ARGH AAR BY ALBAN AA 

safe THR A 5] Rae 8g ga ar gE aNrA|R 
ASN || 


MUR GARGS RECITALS HG RETAS] & 


72 Paficaskandhaka 
ARR HAH | KHAN IRA HUSK KF yarn 
FUSS HERA R HSE GREG BARR HAAS | 
AAR RUA 

4121 RRNIRAS) FLAVA SAA ARNG 
NERA A HAT NAN ASN ARNT 2 

£1242 BARR HN IR AS IFAT AN AST SARA F 
VARAGRN A Ya T NIN ARAL Aly 

1126gR RUAN IRE FUIL AS] FAN IRAT SE 
Marq Rai AReragya ag eI 

At2A4 RAN ARR FAIL G'S FARAH ARGRA ye 
FANART AAT HA YAGI AAA RAS Aly 
412458 AAR FAIR GS rae gaara. ga 
NAAR ART ANIA Wary AN AAA TRS AI 
£16 GRAF ANAL FARA) GHAR BN ALTA 
AN AR GRAY GRE Vag NAN AANA IRA A 
mee dey gerg aa diana arigergn gases 


Tibetan Translation 3 
ASAT AG HARA A aN MAN ARATI RAG cA 
1125S ATAIRAS] WSRAANA SARS ASR 57S) 
aS SANA AN ANA) PA ga STAN TSR] TAG 
REM Aly 

QAR AYA AAT BATHS] ARR THR AR aa 
RAR STH ATTA AAS Ay 

PAILS! SAR QRYSYNAS AHS IX 
ateaxgrsn| Tepaxgassy grada akan 
5S] GURagsy Tevrenrasa paka a3 

e121 RY RINA SAILS SR, FARA, ANE YRA a 
ZAIN ASAT TSU AST HX AGA AV HS SILA ASA 
mR Big 11 | 
44.262 1IR ARF AL AR GA 595 VAARS ING 
FAA SHAR HAA GARTH AANA SH RVG Ay 


44.263 AAR GAIL S| HAs QQv AAA ay vrarys 


14 Paficaskandhaka 
APARNA RR | HR A REAL A ay ARI ARG RAGS 
Sina sq gag AAI 
41.2648 NEA FARA G'S] QAR ATS ANA” 
Ay 95 55 | AR RAN QR AT galer ay aR] HR NS AHS 
BY ANL AUNTS SAVIN EAR GARGS SRA 
Se AA 
41.265 GY RAIN SR ABA GAN SRT GF ARG’ AIR A 3 
HAHA HS AGAMA HR] FQN QA gar ar gay 
ARR] ATR ANAL ARS AT HAGA RTGS BEN 
ASA RW ARI 
a1 PHUIRG STAR A ay RAN Ce ay gE aS ASAT 
Aa 
Sa Rear R separ y a eayaryerss| FF 45.5 
SHANA YTANF BAST PSH GIGI 
oF TIRGS] AHA TIS TITS AAT] IK 
RINT TF INATA NINA] 


Tibetan Translation 75 
4.1.29 fag ARS ay RGA IGA AR ARG A 

4.1.30 QEN TRG S| ARTA RA AAV IGT AA || 

4.1.31 QS] "AY MRGS | BA] ARRAN GR AINA GSA | | 
esse QT RT IRA) TART a GR Serer ay Rae 
FAV AGA AVI 

11.93 ARV GS AA VARS AQT AE AIN TT G 
ARG AAI 

4.1.34 y4 ROS | A gaa RAR Aa eg aaa Haney 
4.1.35 aya TRG aI AAG 8 BN LAST A AA yan 8 
NANT TAAl 

4.1.36 HINT 3 ARR S| SA MATRA ST ay TSI 
RA GAR VAS NANARN SY QRS 23 
a7 RN ARABI ILA S] Na sa gai agar 1x 
ARAN AAI 

1138 RBA AIRGAS | AF AS ANASAT AH ARR || 
9 AVAFAIRGS Waar STangaa as aRar ayy 


76 Paficaskandhaka 
4140 NA TRG Sl VAN AT YH SRT TARTS II 
im RLAIRA RIN ZN ALN SAAR 

4.1.42 HALAL GS UN SRAIN ASR ARSE a7) 
EAT FANN HS ABST Raa HAA aati 
IQS AREA 

4103 AIR A'S] Ray A ar Naar aha IR HVAT Sy 
AEA AVN SAS AAA 
oy ery es el 
ARI RA HAS LAY RN SA ARN TANYA 
SS EARLE CEST 

4145 IES RNA OIR GS] Ra 4G SIRS 55] Ray aay 
Sy NNT 

1146 FN TRIAL ARGS ARLEN ARG START 
ALAR NAY 


1147 GN AAS BASAL GS Sq ARN RR AGN AS 


Tibetan Translation 77 
BH LIN A083] Aa aay aa Ray SR ain YAR ars 
bien Sinal| 

sa QFAILGT Wear SyTayy 

e149 SF ILAS] ART LARSIRAT ARNG A] 
sO STAIRAS] TA PSUALG ANTES AG Ravey 
ARR ANAT F AYIA SLAY 

a1 SQLUIRAS AAR GTARAS Aaraes ay 5 
Riga SRN GT AAI 

a2 Qa HR 8 BH’ AA AT’ AH Fair RAS] YR AAT 
TIARA 5K NSIT AR NSIT EN rey TAN NA a 
TAINS FSAI 

FAT ARIR ea, RSS| AR ANAT A Ha A 
RRA AR ARPT AAAI AR ARNT AAR QE ANSI 
arse | NAPAP HAR AHR] ReraiQA gS] FAVAR 
SNNAR] VASNNSR] ANP AGIA SR] Farge 


78 Paficaskandhaka 
BHRaQg aT Al 

2s ARTANRGS BYANSLES AAA OR NAGE 
AARAR | BEA YUAN HRS ANY AAAI] 

122 A ANAS ARAN AS ART ATLAS] 58) HANA 
cEramarge garay AK aii ay dig age ne ag an 
BER PARR AR AG GAGS ANAS TRS HS NSN UT 
ARATE S Aa dig rg ayer Apap aa Big 212 

23 BART AR Hair ae aaayarge gay Saag eg 
aay ARC ama gaay Reid P Haar ga aay 
AIRMAN AR AT ANS FARRAR HIS args cIN Nalay 
FR AIIN UN ARAL EN DEG ar Ha ZINA | TNS) 
aT ete 

24 RANA AIRGS] AVANT A Haier 1x azNT 
aan ay ganas tansa HOE 
YART ART ALANS | ASIN AN ARAL EA ASA 2 


ar dig ZAIN HR AAA AAI 


Tibetan Translation 79 
s25 QR SARA RG 3] AavaigQa gan ya 9 ay 
DN ARENAS JRALAS FAN A ANAL AN AAI 
126 AN NQH ARGS] NRVAINSS ZANT YAH AY 
sar PAIRGS Aavaiga WRAL 95 gals a G27 aay 
ARTS AAI] 

20H TIGA] FETA HTT SIAL QA 

20 AN TTR GAY FESATT HY GH HLS 
«20 TET TERIRAR] Fax oe ep ga ay sal 

son TRAY SIN IR GS] SA ZNN RASS A Soy 
hal 

021288] RY BNR Ga] SA GaN A OL IAD Say F 
hel 

120 AIR ARTI AS] SAL RSH] A SACL RT 
ARAVA RR AES uns sa Hla By SIR AR Hay ay 
ABA ANAT AEH NARA a Ryn Far RANGA’ A a 


AVAAHRA | 


80 Paficaskandhaka 
su RQP AST IL AS] QUANG EA ZA a HA 
at 

aA AVS TARTAN gal 

5 FNAL ANALG) SSN FAN AL AM AY] Nala 
AI] Feey Sarg Aq sare ATTRA ERA 
BAS 35 aN SH 7 VAR AIAN] wR SSIS CE 
ARENA HR YASS NAY RATS TASS] HA SIAN 
AR ARTA] QA GR AAA AAMT AR ARNT AAR] AT 
Gara NA RANA ART SRY QATAR 
AT IRA FN AE Yar gay Ae RAY ABA YT ART NA ZS 
AR GN AGRA AR SSM AR Aa a Fay gar gar 
NGG A ART NSS SS BL FNWR ATLAS AR apex 
AR ART ASS SYAAYRX 

TAT aR RANA Gg NG RSI ST TIAA S| 


Tibetan Translation 1 
Bx II 
AF ARFNARGNA WLS Was QUASAR 
AAT GIRS NSR] TGS TAS] AT GSES 
ASA] A BAS A! AY RIAN A HE SIHRAT AIZ HS NA Za C1’ 
Aarergy RCTS AHR] GF STN ART AH 5a 
ASarSRy RAMANA NATH E QR NARs 15 aaa 
IRAN AAS AY 

SARR ERA ANT BS RNA ARH ANS HT 
AR gar TRR ART AR APS SS AR MARAT AL AIA EY 
HARAVNASH DARA 


Fas A SNS Sey HH As HS| JAIN DR 
HBP AR] FISH ARLHS] HEP ABYSS] VAG 


89 Paficaskandhaka 
HTT] AVP SBH HR] GAYARH AS AY asy 
RBH SR| END H ETA] 

1-9, IT ARN SR | IRINA RSL HR EAS SS 
ar RArerUR Palas F454 

10. RAY JAP ASS QORATS AAG AT HSY RAT HR 
hl blinai ain 

1 HYDRA S AAT GANA YEA MRE 212 

12, BAA) Y BBH A REL TAR] QT GNHR] QT S5 
ZANHRY NILA AV aAG AHR] AAA ar gvA| 
RAAENA NILA S| FavsRQHay AALAENAA 
Ba IR QART LAE AP NIX NENA NS aa Pay AHS 5 
naa 5 

21FMIAAAAIRAS) MANNA A AVS AA 

212K REMNANT AA QATAR S'S] AAR 


QR ne 


ray Rar rar aa a8 A854 SRA IA MISA aS IS 


Tibetan Translation 33 
aR Rgaryya Fay AA 
1213 F ARAN LA Aa AIR SS] RAAT AAS 
Ava 58 RG SIRNA SS AAR A ZANT 
IgA] 

ened aigSyqeagy qcEegne Gq ys] 0 
maT aR SAAT 


AAA 


~yee 


“II 


— ey 


RAINAS ARS SF SY A BINSR | TANS ASIN HS | 
Say AY RANI HAAS MBIT SR | FAQ MAN SR] YR 
RAINSR| FARHNA ANA AINA | YARN AS | 
RAMAN SR] PRAT AT INNA ANH | FARA 
SR] XQ malrgn] PAZNAT GNARL] ANA, 
RAINES] RY HAMANR] YAN FAN AT GNA ASN 
AR] MA RANAR] SAA MANS] BS A ZarcIx Gar 


84 Paficaskandhaka 
AIR RANA 
1 AAT AIST AS BITS] TRAST ALR CA ABI 
J ABT SNNR PVAGGS || FVAR GNA RAN Sy A 
Rays Ay ar Rear cargairarass Hy] ASN ArAyerar ay 
RBIS RTI RS RAIA A TSA ATS 
TRAP TBY GASL ANS RTA TAT IGS VA BRAY & 
GRA MAAS AG THA TAHT A TINT AR 
MR Bla 2158S BIBA AR | BIT AZAR | BANA BSA 
AR] RANA BSC SAT AI] Far GANA Qe Ar R 
| Rar aR TST AR] ANNIE 
AAAS TAA SR] AANA INSLISNAS SYS 
NEL HR| SANA MAAN 

BARR MANGAN BS A cr alh ar RRR} a18S'35 
ARF AHR] | 


SAR QR a Aigarragy 3a ASA H aR cr 


Tibetan Translation 85 
Zarerayyars) agg Aap Aawraas Hy) AT Haka gar 
UALR 8 ISA QR ARI ANSE BAR ARS AAR an 
AR ARS TI 

2 RAIN AS AHH WAIN SH’ TSH] TRA ARNT, 
QRAREAGS A] 

TRIM SAaragrqaay geyargaw’ 
ABA TART H AA AINA RAIS TS] Qarayay 
Bn c3I 

AWA TAVIS TAS] geyargarw’y 

AN AL SRASN AF G'S] TAIN SAG BI aS ENE 
RN AAY 

AMAT ATLAS] gayargarr’y 

AN PRR ASN AA SS] AS YAR ar IAT SAY] ay 
aqagag aay gary S sal] 

AH UARAT GRAN TAS] VSS A 


86 Paficaskandhaka 
AN SRAT GAN TSS AGIA] AAR] X55 
W558] MAZUR GANT HINAA 

TAINS SRA G AAT AS arg] al 
Hagges Tesh ey 

QRURANTT AS] QA GVA HANA 
FARASAAQRAN ANAT SS ARRAN RR ASSET 
FAN 

TY MH TY Wyse y yay Wagers 
TEL G] AST RSITIGT AS] PAINS] F455] 
SANA AAR] UY ANN ART AAG AA 
RTT AS] WISN] TAINS] FIR] SAS] X 
BR Ray S551 ENT MANA IHN 

BXaeH Taal STR] WTA H NAAN 
RANA HR ASNT BS RSNA ASIN ASS SS | SN 
ay ANTS DRAGS AR NaI AR TAI 


Basra 

ZN AR EM VHRASNAT' SS ain ay RBIS] ain a 
ZA ARGNAA ASIA | SNA RAN GNA 
SYVAH LSS] eypsrgawRy] 

AAU TAS] RY ASR] WRG INGAAS] Y 
AR] ASR] S55] Rap RASTTAl] 

AGT aaA TAs] NARA 

ARG VAGEN AT AS] FRAY TAINGG YR] AAA ZA 
rym 4 NAAT ARYA QR AR V95 7X] 

AAT RR AGEN GS A Aa 95 558} Far GNC 
BR ARR AMA FRAGA AAR 

Rasa 

pulincttdiinar taliban icteniedtlneee 
PAAR ar Ran gyR Se qns| IRA erVrsH 1 


Appendix 2 


Chinese Translation. Reading Edition 
based on T. 1612 


= UEHN Z SEZ aA 


A 


ne NEMS TR: — AR, SAA 
UAT RR. Fea. 
1. ZAHA? AY AA DO ATH 
11 ZAPATA? AE. ASE. SE. BU. 
at ZTE? APR SREE 
112 BATE? AVIRHE. 
119 BAIL? ASBURHE. 
114 Zt BL? ASHE 


12 BU KAT aa? aRERAR. AR. AR. FR. & 
We. fi. 2. A. DR. Ai 7). FRR. 


121 BERR? FE ASAE. 
122 BER? HS AA. 
123 Bi A? GB ASH. 


92 Paficaskandhaka 


6-124 BAAR? BRR ASA 
1.25 Bi AR? BeAr ASA 
1.26 Bil As? GHIRSEH, BA. BERRA. 


127 BARB? BAH, PEAR AB. EMSAM 
#. AAMAS. 

128 RWB? MARR, WH. BER MRE. 

129 BAUR? ARR, HOR. WEOR. Mk. EDR. 
OR. ROK. 

1210 BALA —F)? ALAS, PROLAAL, OR TIEN, 
YaVE. MEMES EVES HRYEL A. OL. WBE. 

12.11 BIA ARES? HAS R= BEM Fe 
EAN 

2, Bi SH? Bo. A mM, SIAN, SERB 
PRGA RAL AK, ERENT STEMRAK, ANGE AR SRA — AK. 

FTAA? FW AE AEH 

BATH? FARE, BBA YE BANAT. 

41 BAZ AMINE? GILDA. BAR? 
WE. VER. SE. A RL Oe. BR. @. Seo, BR, 
fi. PE. RACER. ARH. AORESEI. BE. Bez, 


ANU. FR. AN. OH. ARS OL. BES NOR 
ix TE. OR. TR. at. a. 1. HH. BRT. PRT. TEL. 


~ 


= 


Chinese Translation 93 


Pi. Ma, HR. BOR. BE. BRL. TIE. BPE. 
AE ARG. eR cie 
xen DA, Tews, Tene, eA, 


REET, DOERR 

4.1.1 Zl Af? B= AL oP HASTE 

4.1.2 BAYER? BARES ETB AGTE. 

415 Bil A? HARIKA, SD FREA 
KE, 

4.1.6 Zo fF] AgAK ? ae WA AY Se As He AG PE 

4.1.7 ZAR? oA TR re SBN OT TEVA] ATE 

4.18 Bl Aya? FASB A SS As BBC ASTE 

4.1.9 Ze] = EG? BAIA BSS SEB AGTE © 

4.110 Bi Aye? BRAVA KEE ATE, BOONRE ATS], BAGH 
SEAT S|, BRARSEATSI. 

(4A ZAR Aa tee? ER RAR re a ET, BBE ERB AG TE 
4.112 BA Ag? BA ATE ERATE, PAT PESE AEB AGTE 
4.1.13 BAN AGT? aA TEDy FIR PAT ESE 2a Bb AGT 

4.1.14 Bi? AAA, CARR RRSATE. 

4.1415 21h] AREA? BRERA, LARK AVTE. 

4.1.16 ZH] RE? GAREAA, DAO EIEsTAVTE. 


' SBA HRS, BA LW § 2013 IR- 
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4.1417 BARE? RBA, DRAB. 

4118 BRA? GRAIG, Boba RE ATE. 

4119 BMAD? aABORAIG, BUR TI Be KIEL 
MERI, RANA BIE. 

4.1.20 {hl Agde? GHENT EK ILI, Ba AD 
ESEDIER DAR BBE, KAI CORRS 
HEL AE: 

4.1.21 BANS? GABAA, LARA. 

4.1.22 BAM AVS? TAS FA aR Be AGE 

4.1.23 Zh] ASBA? GHIA A TR ARTESIA AEE 

4.1.24 ZR Ayhe? Ara-C: —Te. ciate. =o. WW 
Ble. AER. WTB. Cate. 

4.1241 Zit? BRSAOR, RASS, Dees 
KE. 

4.1.24.2 WAM? asa Oe, ABs OS, eyes 
Ba PE 0 

4.1.24.3 ZA Peete? aa Brat Oi, oD AaTe. 

4.1244 Zl RTS? aa HA ae AS OB ASOT, Dey BB 
Bey PE 0 

4.1245 ZiT Ee? RAR ERA, BRO 
fF, LT BB AGE 


Chinese Translation 95 


4.1.24.6 Zi TE? GAAS AB aT ODay, Pb mee Ay 
KE 

4.1247 ZA ARS? aA OA, DEBATE. 

4.1.25 ZH ARHA? GAIASER Rat PAR AGE. UR — A, 
Bran iAAE. op ATi; SAKSE SHR RAE, B= ANG 
AR: GASTANSERR. HAAN SEHR. BERBER. 

4.1.26 Wi ASSL? Aran SL: — pew GL. eA GL. =o 
FL. WU. AAR. 

4.1.26.1 204A] EAR GL? GA OR ae Ay Be Ay AT, «Ae 
4.1.26.2 WAT IAGL? GAB Be Et, BBL Ag Be RTE Ay 
BT, eva RAPE. 

4.1263 ZAR GL? BABAR, BEBE, 
4.1264 ZA LE? BREN A= Fh AR Ke a, Ba BL A Be Ay 
4.1265 Zt] SEI? Ba AR KAT Ke a, BR A 
4.1.27 ZA] Ay BE? ae aS RAG PE, eR TP R= SLR BE 
MES} pale, RIEL TALE Ke op FG 

4.1.28 ZA AyAh? BAIS L AU A BR i SUD TR TAGE W 

4.1.29 WAAR? BAARZEAES AGE 

4.1.30 ZH Aye? BAIR BAP Aa AY TE 
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4.1.31 2 At? aa sez BCA. 

4.1.32 ZA AVG? BATA SEDGE AGE 

4.1.33 Zi Ag Te? aa ETAL A AGT 

4.1.34 ZAR] Agee? aA Aveta F BAAN Be St AG PE 

4.1.35 ZH] Agnes? we oe Ey CE Pr tia HH AG PEE 

4.1.36 B41] Ayhh? AA BSS EU AE AGE 

4.1.37 Zi Ay? BAA GAA TSR IB ATE 

4.1.38 ZF] AR? BAIA PT VESPA BA BO AGT. 

4.1.39 204A] FET? BATS AT VESE A Aa Bb th AG FE. 

4.1.40 Z4AF TUL? aA Ly 7S ale AR PT HR He Be BK AGE 

4.1.41 BAPE? BAL AFA 

4.142 Bil AMa? aaah Aa, WSERSA IER, DNA 
4.143 BES? GRABLE RT IA, Wat San AN it Ay PE 
4.144 Zp? BAB SHR. aaa bie, 
hat & in Hele Be AGE 

4.1.45 BARR? BTS SH IEA BE MALATE. 

4.1.46 ZF] BURL? aa STAR Re P-L it es AG TE « 

4.1.47 BAYANIER? GAAS aS BLAU IT PAE KLE AGE.» 
4.1.48 ZR VE? BBL RE TRE AG TE 

4.1.49 ZO {A EAR? GAN TERED BREE AG PE 
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4.150 2 AVR? GARE KS SOB BID BART 
4151 Bl Atel? ARES BH BRAS DMA. 
4.2 ZA AAREAT ? BK, TEE EAN FT it 
ae, IRIEFETE RARE. RRA? Ga. MSR. RK 
mo 2. RAPT A. ate. ARIA. EL 2. TE. AR 
45. WS. MS. REUSE SR. 

421 WHA? naa, URS: RS. 
Ate. a Ria, Arie. 

422 Zi PARSE? GORA, KREEEA, BH BE 
VERA TIC, ATE RUT Le DBASE 

4.2.3 ZF Pa AS EP? GR CREAR A Be, (RR A OR 
42, FIL RARER AVE, BIBT RIBIT — Ao DER AS 
KE, 

424 BINA A? SER, BMS ATEC, 
ANE BAT Dy LIER AGE 

4.25 BAAR? BAAR IA PEST S|, TERRA TE AUPE. 
4.2.6 Bi ARIA]a}? aaa A la ARTA. 

4.2.7 ZAR Aye? ae A AR TR) op tT ASRS AAG PE 

4.2.8 ZT Aye? ey BY C0 ee TT TE A IR AG PE 

4.2.9 ZA AgtE? BBN ON Ae aa TT TAB HAG TE. 

4.2.10 2x4] ARS? ae BY G0 ee eT AA AGE 

4.2.11 BAe? wae AERA. 
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4.2.12 Bi? Bee HDS RR ATE W 

4.2.13 iM? aaa AE, DARE RH Me, INA 
Ba; Se 4 A) ASAT RIERA ST Bei, DNA ASF, SEA BIPY AT 
BET tN 0 

4.2.14 Zi SRE? GAARA SEAGATE, eS eT 


== 
Aim © 


5. ZARB? FWA T BUASHE, DR, HERS 
PT, SB, SADA. MLC? ea 
{TT SRK, MITRAL, AE ORB 
MICAS, MARAE MOTT. TUE 
At BGR, ARSC, WORT, 
SERGE. HRMS, TARR WMT HK, 
ARH DAT HL, MSG AEF, BERS BBE 
w, PUES. BBR, AMMA, tseR 
MRA, RERRESHELM, WEE, 
Cpe il HEE WS Be BAS AY BLE 

Rl: DUA REWeRR % Aye? 

. UNPRBRS A. PULA me eS 
Lea WS RAK 


‘EAT —fd: DER Bt. fig. Hei. Bi, Akt. & 
Bi. TERR. ORM. GL A. ER. 


19 FRSA RRABB Ke, WCE. 
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10. Bie, ABUL KARAT AT ARPT A 
1. game, BURA. 


12. SURE, PAT RRRAS RIA. 
121 BA? HSE. TERE, PRESB 
QO 
12.11 wea? HGR Vi. 
1242 ZAR? PHSWERE. U0? ARRON 
TE BMA. 
1243 BAER? SRE. WET? RRNA 
HORE. 
12.14 BAO? BRAK, ARBRE. 

A: DICT SRW AMHR? OS. BARE PURE wees. 


Cc 


WANA: aARAR. BH. MRA. AA. BH. 
Hm. AR. BH. AMAR. BA. KA. Hama. 
Fy fF. AMAR. RA. AR. a 


1. ER Sra Ft sae Ft, OR Pa. NP» ae AR ERAE 
MRE SE, TRAE. BMAD, aeBl DAR MS, Ay 
AK BE ZI SN Fak ct Bee EI PV FR, Ue BB nat FP 
BAE BEF — 5 ia BY Fk ak RF, R= AHR Sp 
FF inet BE AG BIE aT FF 


100 | Paficaskandhaka 


Pd: DURA S A FE? S: DIREALEAR(E AYE AB 
Bi, MLAR. 

Ad: Dine? S. BOIS MRA, OO 
HAA, SBR: HRA. SHR. FARA, 
2. HEUER 4? BBR 7b 4 BPE. 

#6 41,2 ABT ORT. 

88 FL? HER 

$64 GL? BATORRR. 

SAN? THLAER, HAA EAR, BAW 
#. 

SAE? FEATORTE. 

SAI? RTRARB=EDD, BAER 
FAT AT BE 

$6 MI? BYE=/b 4}. 

MAAR? BY. 

SHAB? BO, RSKAER. 

SMEAR R? ARH. 

ARB? BER 

Kea PH? ABW MEA 

SIGHT? AIR 

638 SEAR EG MEAL? BHM LO RR ABIERAN 
fE2C 


Chinese Translation 


MEA? a, BREE RIEF 
REEIb? HAZ BI ATER 

REAR? AOD ARIE ARD DIT AE 
REM? BERT RIED TD 

REA DG? TI IE FD I 

KEVIS? TNF RW HRD OY, ae oe AR fw 
SEAFASS? aA fRAL IY > 5}. 

Slay? NAGA, ELA SSE HW. 
MEK Tl oy? aN A ath ep BS RS 
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Appendix 3 


Critical and Diplomatic Editions 
of an Anonymous Text on Cover Folio, verso 


by 


Toru Tomabechi 


Critical Edition 
aearted + HMC TaTTy 
a-arad stadt ware | 
Udder areaaey afer 
aataqpar fa ST THVaTeT TAT: HT | 
aahraacat ser: SqeTsercaas ll 
are wer carfeacst aa sate CATYy | 


qarat: Gee: eect grat fag 
Tat qed: Weeder g:eat fags 


@ Cf MVT 3,9-12: Pras3,3-4 © cf AKV699,25-26 ©? 4 CtSNIN 142 (Pras 
41 note 8); Pras 41,9—11 © Cf. SN IV 127 (AKBhv IV 124 note 2); AKBh 328,18—19 


f CE AKV 515,15 9 Cf AKV 515,17 


3 °c ca §4° em. (MVT, Pras) :°ac cha° Ms 4 °dvayam canya° em. (MVT, 
Pras) :°dvayam anya° Ms 10 aan em. (maricikupama SN) : ma- 
ricyupama Ms (cf. maricisadrsi Pras) 14 a<rya> em. (AKBh) : a Ms 


106 Anonimous Text 


mura wae fe acaader +t tard Thr: 
afer ¢ dea fe wracaefa + eT 7 
HCIAGEM Ae T Abd AeHCs Sassy 
afaaemeg frgredtadieard Wer 
ata 
HUT Tatar aya: Taaerahsy TT ar- 
aay ater: HITAT Arar ann ag: fest setq- 
ATea: | 


aartearferat Ug: PATA: | 
afeasafa mfe: vat Frater sf zn, 


va qat: enres fagrarere wr a 
& est waencat Herat hae: tl 
sas sTaareas | Te Tat sta staf hrataa- 
mreeararrrrate | care afer aferaee: 
art aearhrasarhre Arar: Te TAT 


h Cf AKBh 329,12-15 (AKBh* 329,13-16); Pras 476,11-14 | Ce’ Abhidharma- 
mahayanasutra. Cf. MSg 1,12; TrBh: 37,12—13; TrBh? *40,1-2; Siddhi 169; RGV 
72,13-14 !CeLAS 6.5 (cf. LAS 10.638) K ce case6.6 | CE AAA 331,2 


2 tad eva Ms, Pras (cf. tathaiva AKBh) “4 °odvejate em. (Pras) : °odvejyate Ms 
(cf. udvijyate AKBh2) 19 ca em. (TrBh!, TrBh?, RGV): “ Ms 11 svabhavas Ms 
(cf. svabhavas LAS 6.5; svabhavas LAS 10.638) 
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Diplomatic Edition 


1. yac chasti ca kleSaripun aSesan* samtrayate durggatito 
bhavac ca | tacchasanat tranagunac chastram etaddvayam 
anyamatesu nasti || varsatapa(bhyam) (ki)m vyo 


2. mmnas carmany asti tayoh phalam*| carmopamas cet so 
*nityah khatulyas ced asat phalam* | jate satye tatha’stitve satve 
tite hy amanuse| bhuvadav isadiine ca bhiitasabdam vidur bu- 
dhah | 


3. phenapi’dopamam ripam | vedana budbudopama, ma- 
(ri!)cyupa©ma samjna, samskarah kadalinibhah, mayopaman 
ca vijfianam, uktam adityabandhun {i}eti || yad aryah sukhatah 
pra(hus ta) 


4. t* pare duskhato viduh | yat pare sukhatah prahus ta(d a!) 
© duskhato viduh || trnnapaksma yathaiva hi karatalasamsthan 
na vedyate pumbhih | aksigatan tu tad eva hi janayaty arati 


5. fi ca pidafi ca | karatalasa(drso) balo na vetti samskara- 
©duskhatapaksma aksisadrsas tu vidvan tenaivodvejyate ga- 
dham iti || klesanam paryaya anusayah paryavasthana 


6. ni, rana asrava dosah kasaya ogha yoga vankah (klista) ity 
evamadayah || anadikaliko dhatuh sarvadharmasamasrayah| 
tasmim sati gatih sarva nirvanabhimukho (pi) ~~ 


nairatmye bhavet krtsno mahayanaparigraha ity aryalanka- 
vatarasutre | pafica dharma iti, nama,nimitta,vikalpa,samyag- 
jhana, 

8. ta(tha)ta iti | svabhava iti kalpitadih| “(jfia)nam satyabhi- 
sambodhir abhijiah pafica darsanam* | 


BERRA (CIP) Be 
tHe (eet): RIC / AT, (8) SUH ALe RE. Aba: 
HH Fel eae REL, 2008.7 

(Pate BAK RIC IC AR HAFAN, 4) 
ISBN 978—7—80253—033-1 


1. D.O2- OM: 0. ER — RIZE IV.B94 


AS Ste CIP Bete (2008) 5 082682 5 
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CHAR: 7 Ba ee oH he 4b 

BAT: FP Ba ec cH i ee 
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Flak: 8.5 

Elk: 2008 467 ASR 1 hoe 1 ck 
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